PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

* LV.STAND ON 5 WHEELS TROLLEY
« ASTA PORTAFLEBO SU CARRELLO A5 ROTELLE

« POTENCE PORTE-SERUM SUR CHARIOT 5 ROULETTES
* SOPORTE PARA IV SOBRE BASE DE 5 RUEDAS

* SUPORTE DE SORO COM CARRINHO DE 5 RODAS

« INFUSIONSHALTER AUF 5 RADERN
*« 2TATQ OPOY ZE TPOXHAATH BAZH 5 TPOXQN
« STOJAK DO INFUZJI NA WOZKU Z 5 KOLKAMI
« INFUZNi STOJAN NA 5 KOLECH VOZIK
« DROPPSTALL PA EN FEMHJULS BAS
* STATIV PERFUZIE CU 5 ROTI

« INFUZNY STOJAN NA 5-KOLESOVOM VOZIKU

« INFUUSSTANDAARD OP 5 WIELEN, WAGEN
* I.V.-STATIV MED 5 HJUL

 IV-TELINE 5-PYORAISELLA VAUNULLA
*I.V. KOLICA S POSTOLJEM NA PET TOCKOVA
« INFUZIOS ALLVANY 5 KEREKES ALAPON
* INTRAVENINIY INFUZIJY STOVAS SU 5 RATY VEZIMELIU
* L.V. STATIVS UZ 5 RITENU RATINIEM
« STOJALO ZA INFUZIJO NA VOZICKU S 5 KOLESI

« KAEPIDEME JA RIIULIGA VIIE RATTAGA TILGUTI STATIIV
* I.V. CAMOCTOSILA KOJINYKA C 5 KOJIEJIA
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- Manuale d’'uso e manutenzione

- Use and maintenance book

- Instructions de foncionnement et entretien
- Manual de uso y mantenimiento

- Manual de uso e manutengéo

- Betriebs und wartungs anweisungen

« E necessario segnalare qualsiasi incidente grave

verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi
fornito al fabbricante e all’autorita competente dello
Stato membro in cui si ha sede

« All serious accidents concerning the medical device

.

supplied by us must be reported to the manufacturer
and competent authority of the member state where
your registered office is located.

Il est né ire de signaler tout grave
survenu et lié au dispositif médical que nous avons
livré au fabricant et a I'autorité compétente de I'état
membre ou on a le siége social.

« Es necesario informar al fabricante y a la autoridad

competente del Estado miembro en el que se
encuentra la sede sobre cualquier incidente grave
que haya ocurrido en relacion con el producto
sanitario que le hemos suministrado.

. E necessarlo notlflcar ao fabricante e as autoridades
E d

bro onde ele esta
sedlado qualquer amdente grave verificado em
relagdo ao dispositivo médico fornecido por nés.

« Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem
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von uns gelieferten medizinischen Gerét muss
unbedingt dem Hersteller und der zustindigen
Behorde des Mitgliedsstaats, in dem das Geréat

- Eyxeipidlo xpnong kai auvtnpnong

- Instrukcje uzytkowania i konserwacji

- Navod k pouziti a udrzbé

- Instruktioner fér anvandning och underhall
- Manual de utilizare si intretinere

- Navod na pouzitie a udrzbu

verwendet wird, gemeldet werden.

o Zg MEPITITWON TTOU SIOTTICTWOETE OTTOI08TTOTE

ooBapd TEPIOTATIKO OE OXEDTN ME TNV IOTPIKN
aucxcur’] TToU oag TTapéXoupe Ba TTPETTel va TO
(XVG(pEpETE OTOV KOTOOKEUOOTH Kal GTV appédia
apXn Tou KpdToug péAoug oTo OTroio Bpchscm:

- Instructies voor gebruik en onderhoud
- Brugsanvisning og vedligeholdelse

- Kaytto- ja huolto-ohjeet

- Kasutus- ja hooldusjuhend

- Priru¢nik za uporabu i odrzavanje

- Kezelési és karbantartasi Gtmutato

« Alle ernstige ongelukken die zich in verband met

- audojimo ir priezidros instrukcijos
- Lieto§anas un apkopes instrukcijas
- Navodila za uporabo in vzdrzevanje
- MiHcTpykuum 3a ynotpeba v noaapbxka
- dluall 5 alaainy) Glalad

sulyos b t, amely az altalunk szallitott

nahlasit' vyrobcovi a prislusné kého

Statu, v ktorom mate sidlo.

1 organu Cl

het door ons geleverde medische hulpmiddel

voordoen, moeten gemeld worden aan de

fabrlkant en aan de bevoegde instantie van de
| waarug d bent.

Nalezy poinformowa¢ prod

wiadze danego Kraju czlonkowsklego o kazdym
powaznym wypadku zwigzanym z wyrobem
medycznym naszej produkcji.

* Jetieba nahla’sitjakoukoli vaznou nehodu, ke které

Ands

doélov;» islosti s nami ym zd ickym
dkem, vyrobci a pfislu$nému organu
cIenskeho statu ve kterém mate sidlo.

¢ Det dr nddvandigt att meddela tillverkaren

och de behdriga myndigheterna i den berérda
medlemsstaten, om alla allvarliga olyckor som
intraffat i samband med den medicintekniska
utrustning som levererats av oss.

Orice accident grav produs, privitor la dispozitivul
medical fabricat de firma noastra, trebuie semnalat
producatorului si autoritatii competente in statul
membru pe teritoriul caruia isi are sediul utilizatorul.

« Kazdu vaznu udalost), ktora sa vyskytla v suvislosti s

nami dodk zdravotnickou kou, je potrebné

Du skal rapportere enhver alvorlig handelse, der

er opstaet i forbindelse med det medicinske udstyr
leveret af os, til producenten og den kompetente
myndighed i den medlemsstat, hvor du er baseret. *

« Kaikista vakavista tapaturmista, jotka liittyvat

tmmlttamamme Iaaklnnalllsen laitteen kayttoon, on
jall seka oman ast inpaik
\

m
virar
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* Peate teatama koigist meie tarmtud

meditsiini seotud t6
vahejuhtumitest toot]ale ja selle lilkkmesriigi
padevale asutusele, kus te asute.

* Potrebno je prijaviti svaku ozbiljnu nezgodu koja

se dogodila u vezi s isporuc¢enim medicinskim
proizvodacu i nadleznom tijelu drzave ¢lanice u
kojoj se nalazi.

A gyartonak, illetve a székhely szerinti tagallam
illetékes hatésaganak jelezni kell barmilyen olyan

orvostechnikai eszkozzel kapcsolatban tortént.

O vsakrsni hujsi nesreci, do katere bi prislo v

povezavi z medicinskim pripomockom, ki smo
vam ga dobaviti, je treba obvestiti pristojne
oblasti v drzavi v kateri imate sedez.

 Par nopietnu negadijumu, kas notiek saistiba

ar musu piegadato medicinisko ierici, jazino
razotajam un tas dalibvalsts kompetenta
iestadei, kura negadijums ir radies

0 vsakrsni hujsi nesreci, do katere bi prislo v
povezavi z medicinskim pripomockom, ki smo
vam ga dobaviti, je treba obvestiti pristojne
oblasti v drzavi v kateri imate sedez.

* Bcuuku CEepPUO3HN MHUMAEHTU, KOUTO ca

HaCTBLNUIK BLB BPb3Ka C AOCTaBEeHOTO

OT Hac MeJJMLIMHCKO u3aenue, TpsbBa Aa

Ce CUrHanu3upar Ha NPoM3BOAUTENA U Ha

KOMNEeTeHTHUA opraH Ha AbpXXaBaTta YneHka, B

KOATO NPOU3BOAUTENAT € yCTaHOBEH
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Jiangsu Saikang Medical Equipment Co.,Ltd
No. 35 Lehong Road, Modern Agriculture Demonstration

Park, Zhangjiagang City, Jiangsu Province, China

Made in China
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®

Gima S.p.A.

www.gimaitaly.com

EVERBIZ GmbH LANDSBERGER STR. 155
80687 MUNCHEN - GERMANY

Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
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INTENDED USE
Intravenous (V) stands or poles are medical devices that are designed to hang bags containing intrave-
nous fluids or medicines which need to be administered to the patient.

1. INSTALLING GUIDE

1. Install the base with casters.

» Connect the 5 feet of the base with casters to the plastic
base connector with screws and fix.

2. Install the lower rod to the base.

« Connect the lower rod to the 5-feet base by screws and fix.

3. Install the plastic platform to the lower rod.

« Insert the plastic platform to the lower rod.

4. Install the upper rod to the plastic platform.

« Connect the upper rod to the plastic platform by screws and fix.

5. Install the 4 hooks on the top.

« Insert the 4 hooks on the top of the upper rod.

2.USE METHOD

2.1 Use method of height adjustment
Adjust the knob, adjust the infusion stand to the appropriate height, check whether the
screws are tight, ready to use.

3.MAINTENANCE

1. In order to use the IV pole safely, it is necessary to perform regular safety in-

spections on the IV pole. It is recommended to check it every six months to ensure

that the connections are not loose and all operations are normal.

When the IV pole frame ages and it reaches a certain servicing time, which the metal
part of the IV pole and plastic parts of the stainless steel basin frame can be recycle.

. Avoid scratching the panel with sharp-angle appliances or knives during use, and

clean it frequently to keep it clean and dry. I

If the panel is accidentally stained with stains, it is recommended to clean it. Do = R;\

not use alkaline or corrosive chemicals to clean the IV pole, which will cause the - )

stainless steel surface to rust.

Regularly check the casters to avoid hitting or overloading, which will cause damage to the casters.

Itis forbidden to force the casters to brake when braking, which will cause damage to the brake system.

The wear of the tire surface of the wheel can be detected by visual inspection. Some thread spun

yarn and other accumulations may be wrapped around the wheel, remove the bolts and nuts of the

wheel, clean up the debris, and check whether the bearing of the wheel is damaged. If the parts are
not damaged, can be reassembled and used.

Judging whether the caster is replaced according to the time used, wear and tear, you can replace
the wheels and make sure that the axles bolt and nuts are well put together and connected. If possi-
ble, use a lock washers or locknuts to help you with this process.

For the casters equipped with brakes, it is necessary to regularly check whether the brakes are wor-
king properly. Check the brakes once a day or before each use. For a IV pole equipped with multiple
brake casters, only one brake caster can be locked at a time which will allow you to try and push
the IV pole also check whether one of the brake performance of each caster is good. If the function
of the brake fails due to wear or damage to the wheels, immediately replace the wheels and then
retest the brake system.

10. If the mechanism of the brake system of the caster is damaged, and the brake needs to be repaired
or replaced, please contact our after-sales service department or authorized dealer provide by our
company. Every time the brakes are replaced, the brake performance of the casters must be retested.

4. PACKAGING, TRANSPORT, STORAGE

1. The packaging of stainless steel |.V. pole is carried out according to the contract or product standard.

2. Avoid rushing out, violent vibration, and prevent from sunlight and rain during the transportation of
the stainless steel |.V. pole.

3. The IV stand should be stored:

a) Ambient temperature: -40° ~ +70°.
b) Relative humidity: < 95%.
c) Atmospheric pressure: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. MAX LOAD

Hooks: max load for each hook: 3kg

Pump Tray: max load 10kg

Handle: max load 10kg

Overall Structure: max load 32kg

6. AFTER-SALES SERVICE

. Please keep the files that comes with the machine and invoices of this product properly, and you
need to present these files when the company performs warranty and maintenance for the product.
If there is any problem in the process of using, please contact our company in time, so that our
company can provide you with accurate and fast technical support and maintenance services in a
timely manner.

From the date of sale, if the product is broken or damaged due to the correct installation and use
according to the specification, the product will enjoy one-year free warranty and lifelong maintenance
service with the "certificate” or invoice.

4. Do not disassemble the internal device of this product by yourself to avoid unnecessary damage.
If you find that the use is affected due to quality problems, please contact our after-sales service
department or our authorized dealer.

From the date of purchase, if it is indeed damaged or does not work normally due to quality problems
within one year, the company will provide to the users a free repairing of the product.

6. Lifetime service from manufacturer: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies
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USO PREVISTO
Le aste portaflebo sono dispositivi medici progettati per appendere le sacche contenenti medicinali o
liquidi da somministrare al paziente per via endovenosa.
1. GUIDA PER L'INSTALLAZIONE
1. Installare la base con le rotelle.
« Collegare i 5 piedi della base con le rotelle al connettore
della base in plastica con le apposite viti, quindi fissare.
2. Installare I'asta inferiore sulla base.
« Collegare l'asta inferiore alla base di 5 piedi utilizzando le
apposite viti, quindi fissare.
3. Installare la piattaforma in plastica sull'asta inferiore.
« Inserire la piattaforma in plastica sull'asta inferiore.
4. Installare I'asta superiore sulla piattaforma in plastica.

« Collegare I'asta superiore alla piattaforma in plastica utilizzan-
do le apposite viti, quindi fissare.

5. Installare i 4 ganci sulla sommita.
« Inserire i 4 ganci sulla sommita dell'asta superiore.

2
2. METODO DI UTILIZZO
2.1 Metodo per regolazione dell‘altezza
Regolare la manopola, regolare I'asta portaflebo secondo l'altezza desiderata, con-
trollare che le viti siano serrate; il dispositivo sara quindi pronto per I'uso.
3. MANUTENZIONE
1. Per essere certi di utilizzare |'asta portaflebo in sicurezza, & necessario sottoporla re- Manopola

golarmente a controlli di sicurezza. Si consiglia di effettuare un controllo ogni sei mesi

per assicurarsi che non vi siano parti allentate e che il funzionamento sia regolare.

Quando l'asta portaflebo invecchia e raggiunge un certo tempo di utilizzo, & pos-

sibile smaltire le parti metalliche dell'asta e le parti in plastica del cesto in acciaio

inossidabile per poterle riciclare. o

Durante 'utilizzo, evitare di graffiare la superficie del lettino con oggetti appuntiti o ﬁﬁﬁ:;‘i = %,

affilati. Pulire regolarmente per mantenerla asciutta e in buone condizioni igieniche. ™ 7 -

. Se la superficie del lettino dovesse macchiarsi accidentalmente, si consiglia di

pulirlo al pit presto. Non utilizzare sostanze chimiche corrosive o alcaline per pulire I'asta portaflebo,

in quanto cio puo provocare la formazione di ruggine sulla superficie in acciaio inossidabile.

Controllare regolarmente le rotelle ed evitare di sottoporle a urti o sovraccaricarle, in quanto cio

potrebbe danneggiarle.

Non forzare mai il pedalino del freno delle rotelle, poiché cio potrebbe danneggiare il sistema frenante.

L'usura della superficie in gomma delle rotelle pud essere rilevata mediante ispezione visiva. E

possibile che fili o altri detriti si avvolgano intorno alla rotella; in tal caso, smontare i bulloni e i dadi

delle rotelle, rimuovere i detriti e verificare che i cuscinetti delle rotelle non siano danneggiati. Se le
componenti non sono danneggiate, & possibile riassemblarle e utilizzarle.

La sostituzione delle rotelle va valutata in base al tempo di utilizzo e allo stato di usura; & possibile

procedere alla sostituzione, assicurandosi che i bulloni e i dadi degli assi siano assemblati e colle-

gati correttamente. Se possibile, utilizzare rondelle di bloccaggio o dadi autobloccanti per facilitare
questa operazione.

Per le rotelle dotate di freni, € necessario verificare regolarmente il corretto funzionamento dei freni.

Controllare i freni una volta al giorno o prima di ogni utilizzo. Per un'asta portaflebo dotata di rotelle

con freno multiplo, & possibile bloccare solo una rotella con freno alla volta, il che consente di pro-

vare a spingere l|'asta portaflebo e di verificare se le prestazioni del freno di ciascuna rotella siano
in buone condizioni. In caso di malfunzionamento del freno dovuto a usura o danneggiamento delle
rotelle, sostituire immediatamente le rotelle e quindi testare nuovamente il sistema frenante.

10. Se il meccanismo del sistema frenante delle rotelle € danneggiato e il freno deve essere riparato
o sostituito, contattare il nostro servizio di assistenza post-vendita o un rivenditore autorizzato dalla
nostra azienda. Ogni volta che i freni vengono sostituiti, & necessario verificare nuovamente il fun-
zionamento dei freni delle rotelle.

4. CONFEZIONAMENTO, TRASPORTO E CONSERVAZIONE
1. L'imballaggio dell'asta portaflebo € realizzato in base al contratto o allo standard del prodotto.
2. Durante il trasporto dell'asta portaflebo, evitare di sottoporlo a vibrazioni violente e di esporlo alla
luce del sole e alla pioggia.
3. L'asta portaflebo deve essere conservata alle condizioni seguenti:
a) Temperatura: -40°C~ +70°C.
b) Umidita relativa: < 95%.
c) Pressione atmosferica: 500 hPa ~ 1060 hPa.
5. CARICO MAX.
Ganci: carico max. per ogni gancio: 3 kg
Vassoio pompa: carico max. 10kg
Impugnatura: carico max. 10kg
Struttura complessiva: carico max. 32kg
6. SERVIZIO DI ASSISTENZA POST-VENDITA
. Conservare correttamente tutta la documentazione fornita con il prodotto, compresa la fattura. Questi
documenti devono essere presentati in caso di richiesta di assistenza in garanzia o di manutenzione.
. In caso di problemi durante I'utilizzo del prodotto, contattare immediatamente il nostro servizio clienti. Cio
ci consentira di fornire prontamente I'assistenza tecnica necessaria e un intervenire in modo accurato.

. A partire dalla data di acquisto, il prodotto & coperto da una garanzia di un anno, a condizione che
sia stato installato e utilizzato correttamente secondo il manuale d'uso. Durante questo periodo,
eventuali malfunzionamenti o danni saranno riparati gratuitamente dietro presentazione della fattura
o del certificato di garanzia.

Non smontare il dispositivo interno di questo prodotto da soli, per evitare danni inutili. Se si riscontra
che l'uso € compromesso da problemi qualitativi, rivolgersi all'ufficio assistenza post-vendita o a un
nostro rivenditore autorizzato.

. Qualora il prodotto non funzioni correttamente a causa di un difetto di fabbricazione confermato entro

il periodo di garanzia di un anno, provvederemo alla riparazione gratuita.

6. Assistenza a vita: JANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.
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UTILISATION PREVUE
Les potences ou pieds porte-sérum ou perfusions sont des dispositifs médicaux congus pour y accro-
cher des poches contenant des médicaments ou fluides administrés aux patients par intraveineuse.
1. GUIDE D’INSTALLATION
1. Installer la base dotée des roulettes.
* Relier les 5 pieds de la base avec roulettes a la base en
plastique a I'aide de vis et fixer.
2. Monter le montant inférieur sur la base.
« Fixer le montant inférieur a la base a 5 pieds a l'aide de vis.
3. Monter la tablette en plastique sur le montant in-
férieur.
« Insérer la tablette en plastique sur le montant inférieur.
4. Monter le montant supérieur avec la tablette en plastique.
« Raccorder et fixer le montant supérieur a la tablette en pla-
stique a l'aide de vis.
5. Monter les 4 crochets sur le haut.
« Insérer les 4 crochets en haut du montant supérieur.
2. MODE D’EMPLOI
2.1 Procédure de réglage de la hauteur
Alaide de la molette, régler la hauteur de la potence porte-sérum ; vérifier que les vis
sont bien serrées avant toute utilisation
3. ENTRETIEN
1. Afin d'utiliser la potence porte-sérum en toute sécurité, il est nécessaire d’inspecter
la potence régulierement. Il est recommandé de la contréler tous les six mois afin
de s’assurer que les assemblages ne sont pas desserrés et que tout fonctionne
correctement.

2. Lorsque la potence porte-sérum vieillit et atteint une certaine durée de vie utile, il est
possible de recycler les piéces métalliques de la potence porte-sérum et les piéces
en plastique du chassis en acier inox.

© E
3. Eviter de rayer le matelas avec des appareils a angle vif ou des couteaux pendant

Molette




I'utilisation, et le nettoyer fréquemment pour qu'’il reste propre et sec.

Si le matelas est taché accidentellement, il est recommandé de le nettoyer. Ne pas utiliser de produ-

its chimiques corrosifs ou alcalins pour nettoyer la potence porte-sérum car ceux-ci peuvent rouiller

la surface en acier inox.

Vérifier régulierement les roulettes afin d’éviter les chocs ou les surcharges, qui endommageraient

les roulettes.

Il est interdit de forcer les roulettes a freiner lors du freinage car cela endommagerait le systeme

de freinage.

L'usure de la surface du pneu des roulettes peut étre détectée par un controle visuel. Des fils et

autres accumulations peuvent s’enrouler autour des roulettes ; si c'est le cas, retirer les boulons et

les écrous de la roulette concernée, éliminer les débris et controler pour voir si le roulement de la
roulette est endommagé. Si les pieces ne sont pas endommagées, il est possible de les réassembler
et de les réutiliser.

. En fonction de la durée d'utilisation, de I'usure et de la détérioration, vous pouvez remplacer les roues

et vous assurer que les boulons et les écrous des essieux sont bien assemblés et raccordés. Si pos-

sible, utiliser une rondelle de blocage ou des écrous de serrage pour aider pendant cette procédure.

Si les roulettes sont dotées de freins, il est nécessaire de vérifier régulierement que les freins fon-

ctionnent correctement. Controdler les freins une fois par jour ou avant chaque utilisation. Pour une

potence porte-sérum équipée de plusieurs roulettes avec frein, il n’est possible de bloquer qu’une
seule roulette a la fois ce qui permet d’essayer de pousser la potence porte-sérum et de vérifier si
le freinage de chaque roulette fonctionne correctement. Si le frein ne fonctionne pas en raison de

I'usure ou de 'endommagement des roulettes, remplacer immédiatement les roulettes, puis tester a

nouveau le systeme de freinage.

10. Si le mécanisme du systéme de freinage de la roulette est endommagé et que le frein doit étre
réparé ou remplacé, contacter notre service apres-vente ou le revendeur agréé indiqué par notre
société. Chaque fois que les freins sont remplacés, les performances de freinage des roulettes
doivent étre testées a nouveau.

4. EMBALLAGE, TRANSPORT ET CONSERVATION
1. L'emballage de la potence porte-sérum en acier inox est conforme au contrat ou a la norme relative
au produit.
2. Eviter les chocs, les vibrations violentes et protéger la potence porte-sérum en acier inoxydable de la
lumiére du soleil et de la pluie pendant le transport.
3. La potence porte-sérum doit étre conservée dans les conditions suivantes :
a) Température ambiante : -40°C ~ +70°C.
b) Humidité relative : < 95%.
c) Pression atmosphérique : Entre 500 hPa et 1 060 hPa.
5. CHARGE MAXIMALE
Crochets : charge max pour chaque crochet : 3 kg
Plateau : charge max. 10 kg
Poignée : charge max 10 kg
Capacité totale de la structure : charge max. 32 kg
6. SERVICE APRES-VENTE
1. Conserver soigneusement les documents qui accompagnent le dispositif et les factures de ce pro-
duit. Ces documents doivent étre présentés lorsque I'entreprise applique la garantie et effectue
I'entretien du produit.
En cas de probleme lors de I'utilisation du dispositif, contacter notre société immédiatement, afin
qu’elle puisse fournir une assistance technique et des services d’entretien précis et rapides.
A compter de la date de vente, si le produit est cassé ou endommagé a la suite d’une installation
et d’'une utilisation correctes conformément aux spécifications, le produit bénéficiera d’'une garantie
gratuite d’'un an et d’'un service aprés-vente a vie sur présentation d’un « certificat » ou d’une facture.
Ne pas démonter soi-méme le dispositif interne de ce produit afin d’éviter tout dommage inutile. En
cas de constat de problémes de qualité lors de I'utilisation du produit, contacter notre service apres-
vente ou notre revendeur agréé.
A compter de la date d’achat, si le produit est effectivement endommagé ou ne fonctionne pas
normalement en raison de problemes de qualité dans un délai d’'un an, I'entreprise fournira aux
utilisateurs une réparation gratuite du produit.
6. Service apres-vente a vie de la part du fabricant : JANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois

>

o

o

N

©

©

N

w

>

o

ESPANOL

USO PREVISTO
Los soportes o postes intravenosos (IV) son dispositivos médicos disefiados para colgar bolsas que
contienen liquidos o medicamentos intravenosos que deben administrarse al paciente.
1. GUIA DE INSTALACION
1. Instale la base con ruedas.
« Conecte los 5 pies de la base con ruedas al conector de la
base de plastico mediante tornillos y fijelos.
2. Instale la barra inferior en la base.
« Conecte la barra inferior a la base de 5 pies con tornillos
y fijela.
3. Instale la base de plastico en la barra inferior.
« Inserte la base de plastico en la barra inferior.
4. Instale la barra superior en la base de plastico.
» Conecte la barra superior a la base de plastico mediante
tornillos y fijelos.
5. Instale los 4 ganchos en la parte superior.
« Inserte los 4 ganchos en la parte superior de la barra superior.
2.METODO DE USO
2.1 Método de uso para ajustar la altura
Ajuste la perilla, ajuste el soporte de infusion a la altura adecuada, compruebe que los tornillos estén
bien apretados, listo para usar
3. MANTENIMIENTO o=
1. Para utilizar el poste IV de forma segura, es necesario realizar periédicamente H
controles de seguridad en el poste IV. Se recomienda revisarlo cada seis meses
para asegurarse de que las conexiones no estan sueltas y todas las operaciones
son normales.
. Cuando el poste IV envejece y alcanza un determinado tiempo de servicio, las par-
tes metalicas del poste |V y las partes de plastico del marco de acero inoxidable
de la cubeta pueden reciclarse.
Evite arafiar el panel con aparatos o cuchillos afilados durante su uso, y limpielo
con frecuencia para mantenerlo limpio y seco.
Si el panel se mancha accidentalmente, se recomienda limpiarlo. No utilice pro-
ductos quimicos alcalinos o corrosivos para limpiar el poste 1V, y ya que podrian
oxidar la superficie de acero inoxidable.
Comprobar periédicamente las ruedas para evitar golpes o sobrecargas que puedan dafiarlas.
Esta prohibido forzar el frenado de las ruedas al accionar el freno, ya que esto puede causar dafios
al sistema de frenado.

El desgaste de la superficie de |a rueda se puede detectar mediante inspeccién visual. Algunos hilos,
fibras u otras acumulaciones pueden estar enrollados alrededor de la rueda. Retirar los tornillos y
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tuercas de la rueda, limpiar los residuos y comprobar si el rodamiento de la rueda esta dafiado. Si
las piezas no estan dafiadas, se pueden volver a montar y utilizar.

8. Para determinar si es necesario sustituir las ruedas giratorias, considerar el tiempo de uso y el de-
sgaste. Se pueden sustituir las ruedas y asegurarse de que los tornillos y tuercas de los ejes estén
bien ensamblados y ajustados. Si es posible, utilizar arandelas de seguridad o contratuercas para
ayudarle en este proceso.

9. En el caso de las ruedas con freno, es necesario comprobar peridodicamente si los frenos funcionan
correctamente. Comprobar los frenos una vez al dia o antes de cada uso. En el caso de un poste IV
equipado con multiples ruedas con freno, solo se puede bloquear una rueda con freno a la vez, lo
que le permitira intentar empujar el poste IV y comprobar si el rendimiento del freno de cada rueda
es adecuado. Si el funcionamiento del freno falla debido al desgaste o a dafos en las ruedas, susti-
tuir inmediatamente las ruedas y volver a probar el sistema de frenado.

10. Si el mecanismo del sistema de frenado de la rueda esta dafiado, y el freno necesita repararse o
sustituirse, contactar nuestro departamento de servicio postventa o con el distribuidor autorizado
proporcionado por nuestra empresa. Cada vez que se sustituyan los frenos, se debe volver a com-
probar el rendimiento de frenado de las ruedas.

4. EMBALAJE, TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

1. El embalaje del poste |.V. de acero inoxidable se realiza de acuerdo con el contrato o la norma del producto.

2. Evite las prisas, las vibraciones violentas y proteja el poste |.V. de acero inoxidable de la luz solar y
la lluvia durante el transporte.

3. El soporte IV debe almacenarse:

a) Temperatura ambiente: -40°C ~ +70°C.
Humedad relativa: < 95 %.
c) Presion atmosférica: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. CARGA MAX

Ganchos: carga max por cada gancho: 3 kg

Bandeja de bombeo: carga max 10kg

Asa: carga max 10kg

Estructura completa: carga max 32kg

6. SERVICIO POSTVENTA

. Guarde adecuadamente los documentos que acompafian a la maquina, asi como las facturas del pro-
ducto. Sera necesario presentarlos cuando la empresa realice servicios de garantia o mantenimiento.

. Si surge algun problema durante el uso, péngase en contacto con nuestra empresa lo antes posible,

para que podamos ofrecerle un servicio de soporte técnico y mantenimiento preciso y oportuno.

Desde la fecha de venta, si el producto presenta algtin defecto o dafio causado por una instalacion

y uso correctos segun las especificaciones, el producto tendré una garantia gratuita de un afio y

un servicio de mantenimiento de por vida, siempre que se presente el «certificado» o la factura.

No desmonte usted mismo el dispositivo interno de este producto para evitar dafios innecesarios.

Si observa que el uso resulta afectado por problemas de calidad, péngase en contacto con nuestro

departamento de servicio posventa o con nuestro distribuidor autorizado.

Desde la fecha de compra, si el producto presenta dafos o no funciona correctamente debido

a problemas de calidad dentro del primer afio, la empresa ofrecera a los usuarios la reparacion

gratuita del producto.

6. Servicio de por vida por parte del fabricante: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

CONDICIONES DE GARANTIA GIMA
Se aplica la garantia B2B estandar de Gima de 12 meses
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PORTUGUES

UTILIZAGAO PREVISTA
Os suportes ou hastes de soro (de administragéo intravenosa, IV) séo dispositivos médicos concebidos
para pendurar bolsas contendo fluidos intravenosos ou medicamentos que necessitam de ser admini-
strados ao doente.
1. GUIA DE INSTALAGAO
1. Instale a base com rodinhas.
« Encaixe os 5 pés da base com rodinhas ao conector de
base de plastico com parafusos e fixe.
2. Instale a haste inferior na base.
« Encaixe a haste inferior a base de 5 pés com parafusos e fixe.
3. Instale a plataforma de plastico na haste inferior.
« Insira a plataforma de plastico na haste inferior.
4. Instale a haste superior na plataforma de plastico.
« Encaixe a haste superior na plataforma de plastico com
parafusos e fixe.
5. Instale os 4 ganchos no topo.
« Insira os 4 ganchos no topo da haste superior.
2. METODO DE UTILIZAGAO
2.1 Método de utilizagao do ajuste de altura
Ajuste o manipulo, ajuste o suporte de soro a altura apropriada, verifique se os parafusos estéo aper-
tados, pronto a utilizar.
3. MANUTENGCAO
1. Para utilizar a haste de soro em seguranga, é necessario realizar inspegées de
seguranca regulares na haste de soro. E recomendavel verifica-lo a cada seis
meses para garantir que as conexdes nao estdo soltas e que todas as operagdes
s80 normais.
. Quando a estrutura da haste de soro envelhece e atinge um determinado tempo
de servigo, cuja pega metdlica da haste de soro e as pegas plasticas da estrutura
de ago inoxidavel da bacia podem ser recicladas.
Evite arranhar o painel com utensilios ou facas de gume afiado durante a utili-
zagao e limpe-o com frequéncia para manté-lo limpo e seco.
. Se o painel for acidentalmente manchado com nédoas, é recomendavel limpa-lo.
Nao utilize produtos quimicos alcalinos ou corrosivos para limpar a haste de soro,
pois causarao ferrugem na superficie de ago inoxidavel.
Verifique regularmente as rodinhas para evitar de bater ou sobrecarregar, pois pode causar danos
as rodinhas.
E proibido forgar as rodinhas a travar durante a travagem, pois causara danos no sistema de travéo.
O desgaste da superficie do pneu da roda pode ser detetado pela inspegao visual. Alguns fios
entrelagados e outras acumulagdes podem estar enrolados a volta da roda, remova os parafusos e
as porcas da roda, limpe os detritos e verifique se o rolamento da roda esta danificado. Se as pecas
nao estiverem danificadas, podem ser remontadas e utilizadas.
. Para ajuizar se a rodinha deve ser substituida de acordo com o tempo de utilizacdo e desgaste, pode
substituir as rodas e certificar-se de que os parafusos e as porcas dos eixos estdo bem colocados,
juntos e conectados. Se possivel, utilize anilhas de pressdo ou contraporcas para o ajudar neste
processo.
Para as rodinhas equipadas com travdes, é necessario verificar regularmente se os travdes estéo a
funcionar corretamente. Verifique os travoes uma vez por dia ou antes de cada utilizagdo. Para uma
haste de soro equipada com varias rodinhas de travéo, sé pode ser travada uma rodinha de travao
de cada vez, pois permitird que tente empurrar a haste de soro e verificar também se o desempenho
do travao de cada rodinha esta bom. Se a fungéo do travéo falhar devido a desgaste ou danos nas
rodas, substitua imediatamente as rodas e de seguida teste novamente o sistema de travao.
10. Se o mecanismo do sistema de travdo da rodinha estiver danificado e o travao precisar de ser
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reparado ou substituido, entre em contacto com o nosso departamento de servigo pés-venda ou com o
revendedor autorizado providenciado pela nossa empresa. Cada vez que os travoes sdo substituidos,
o desempenho do travéo das rodinhas deve ser testado novamente.
4. EMBALAGEM, TRANSPORTE, ARMAZENAMENTO
1. Aembalagem da haste de soro ¢ realizada de acordo com o contrato ou produto padréo.
2. Evite a corrida repentina, a vibragao violenta e proteja da luz solar e da chuva durante o transporte
da haste de soro.
3. O suporte de soro deve ser armazenado:
a) Temperatura ambiente: -40°C a +70°C.
b) Humidade relativa: < 95%.
c) Press&o atmosférica: 500 hPa a 1060 hPa.
5. CARGA MAXIMA
Ganchos: carga maxima para cada gancho: 3 kg
Tabuleiro da bomba: carga maxima 10 kg
Pega: carga maxima 10 kg
Estrutura global: carga méaxima 32 kg
6. SERVIGCO POS-VENDA
. Guarde devidamente os ficheiros que acompanham a maquina e as faturas deste produto, j& que vai
necessitar de apresentar quando a empresa fizer uma verificagéo da garantia e manutengéo do produto.

2. Se houver algum problema no procedimento de utilizagéo, entre em contacto com a nossa empresa
atempadamente, para que a nossa empresa possa fornecer apoio técnico e os servigos de manu-
tencéo precisos e rapidos em tempo util.

3. Dependendo da instalagdo correta e da utilizagao de acordo com a especificagdo, a partir da data de
venda, se o produto estiver quebrado ou danificado tera garantia gratuita por um ano e servigo de
manutengao vitalicio conforme o “certificado” ou fatura.

4. Nao desmonte o dispositivo interno deste produto por si préprio para evitar danos desnecessarios.

Se verificar que a utilizagao foi afetada devido a problemas de qualidade, contacte o nosso departa-

mento de assisténcia pos-venda ou o nosso revendedor autorizado.

Dentro de um ano a partir da data da compra, se estiver realmente danificado ou nédo funcionar

normalmente devido a problemas de qualidade, a empresa fornecera aos utilizadores a reparagéo

gratuita do produto.

6. Servigo vitalicio do fabricante: JANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

CONDIGOES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padrao GIMA de 12 meses.
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BESTIMMUNGSGEMABE VERWENDUNG
(IV) Infusionsstander oder -halter sind medizinische Geréate, die zum Aufhéngen von Beuteln mit in-
travendsen Flissigkeiten oder Medikamenten dienen, die dem Patienten verabreicht werden missen
1. MONTAGEANLEITUNG
1. Den Sockel mit den Rollen montieren.
« Die 5 FiiRe des Sockels mit den Rollen mit Schrauben mit
dem Kunststoff-Sockelverbinder verbinden und befestigen.
2. Die untere Stange am Sockel montieren.
« Die untere Stange mit Schrauben mit dem 5-FuR-Sockel
verbinden und befestigen.
3. Die Kunststoffablage an der unteren Stange montieren.
« Die Kunststoffablage an der unteren Stange einsetzen.
4. Die obere Stange an der Kunstabage montieren.
« Die obere Stange mit Schrauben an der Kunststoffablage
montieren und befestigen.
5. Die 4 Haken an der Spitze montieren.
« Die 4 Haken an der Spitze der oberen Stange einsetzen.

2. VERWENDUNGSART
2.1 Hohenverstellung
Den Infusionsstander auf die richtige Hohe einstellen, tiberpriifen, dass die Schrau-
ben fest angezogen sind, und das Gerat ist einsatzbereit.

3. WARTUNG

. Um den Infusionsstander sicher zu verwenden, miissen regelméaRige Sicherhei-
tspriifungen durchgefiihrt werden. Es wird empfohlen, ihn alle sechs Monate zu
Uberpriifen, um sicherzustellen, dass die Anschliisse nicht locker sind und alle
Funktionen in Ordnung sind.

Wenn der Infusionsstdnderrahmen altert und eine bestimmte Betriebszeit erreicht
hat, kénnen die Metallteile des Infusionsstanders und die Kunststoffteile des Edel-
stahlsockels recycelt werden.

Vermeiden Sie es, die Platte wahrend des Gebrauchs mit scharfkantigen Geréaten

oder Messern zu zerkratzen, und reinigen Sie sie haufig, um sie sauber und trocken zu halten.
Sollte die Platte mit Flecken verschmutzt sein, empfiehlt es sich, sie zu reinigen. Zur Reinigung
des Infusionsstanders keine alkalischen oder atzenden Chemikalien verwenden, da diese die Edel-
stahloberflache angreifen kénnen.

Uberpriifen Sie die Rollen regelmaRig, um StéRe oder Uberlastungen zu vermeiden, die zu Schaden
an den Rollen fiihren.

Es ist verboten, beim Arretieren der Rollen mit Gewalt vorzugehen, da dies zu Schaden am Brems-
system fiihrt.

Die Abnutzung der Reifenoberflache des Rades kann durch Sichtpriifung festgestellt werden. Fad-
en und andere Fremdkorper kénnen sich um das Rad wickeln; in diesem Fall entfernen Sie die
Schraube und Mutter des Rades, entfernen Sie die Fremdkérper und priifen Sie, ob das Radla-
ger beschadigt ist. Wenn die Teile nicht beschéadigt sind, kénnen sie wieder zusammengebaut und
verwendet werden.

Bewerten Sie, ob die Rolle je nach Nutzungsdauer, Abnutzung und VerschleiR} ersetzt werden muss.
Vergewissern Sie sich beim Austausch der Réder, dass die Achsschrauben und -muttern richtig
zusammengesetzt und verbunden sind. Verwenden Sie nach Mdglichkeit eine Sicherungsscheibe
oder eine Sicherungsmutter, um diesen Vorgang zu erleichtern.
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Bei den mit Bremsen ausgestatteten Rollen muss regelméaRig tberprift werden, ob die Bremsen
ordnungsgemaR funktionieren. Priifen Sie die Bremsen einmal am Tag oder vor jeder Verwendung.
Bei einem Infusionsstander mit mehreren Bremsrollen kann jeweils nur eine Bremsrolle arretiert
werden. Auf diese Weise kann man versuchen, den Infusionsstéander zu schieben, und tberpriifen,
dass die Bremse jeder Rolle einwandfrei funktioniert. Wenn die Funktion der Bremse aufgrund von
Verschleill oder Beschadigung der Rader nicht mehr gegeben ist, tauschen Sie die Rader sofort aus
und testen Sie das Bremssystem erneut.

10. Wenn der Mechanismus des Bremssystems der Rolle beschadigt ist und die Bremse repariert oder
ausgetauscht werden muss, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst oder an einen von
unserem Unternehmen autorisierten Handler. Bei jedem Austausch der Bremsen muss die Brem-
sleistung der Rollen erneut gepriift werden.

4. VERPACKUNG, TRANSPORT, LAGERUNG

Die Verpackung der Edelstahl-Infusionsstéander erfolgt gemaR Vertrag oder Produktnorm.

Wahrend des Transports der Edelstahl-Infusionsstéander iibermaRige Eile und starke Erschiitterung-

en vermeiden und nicht Sonnenlicht und Regen aussetzen.

Wie der Infusionsstander aufbewahrt werden sollte:

a) Umgebungstemperatur: -40°C ~ +70°C.
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b) Relative Luftfeuchtigkeit: < 95 %.

c) Atmospharischer Druck: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. MAX. TRAGFAHIGKEIT

Haken: max Tragfahigkeit, je Haken: 3kg

Pumpentablett: max Tragfahigkeit 10 kg

Handgriff: max Tragfahigkeit 10 kg

Gesamtstruktur: max Tragfahigkeit 32 kg

6. KUNDENDIENST

1. Bitte bewahren Sie die mit dem Gerat gelieferten Unterlagen und Rechnungen ordnungsgeman auf.
Diese Unterlagen miissen beim Garantie- und Wartungsservice des Unternehmens vorgelegt werden.

2. Sollten wahrend der Nutzung Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte umgehend an unser Unter-
nehmen, damit wir Ihnen zeitnah einen prézisen und schnellen technischen Support und Wartung-
sdienstleistungen anbieten kénnen.

3. Ab dem Verkaufsdatum gilt fiir das Produkt eine einjahrige kostenlose Garantie und ein lebenslanger
Wartungsservice mit dem ,Zertifikat* oder der Rechnung, wenn das Produkt trotz korrekter Installa-
tion und Verwendung gemaR den Spezifikationen defekt oder beschéadigt ist.

4. Das Innere des Produkts nicht selbst demontieren, um unnétige Schaden zu vermeiden. Sollte man
feststellen, dass die Verwendung aufgrund von Qualitatsproblemen beeintrachtigt ist, unseren Kun-
dendienst oder unseren autorisierten Handler verstandigen.

5. Ab Kaufdatum wird das Produkt innerhalb eines Jahres bei tatsachlicher Beschadigung oder Fun-
ktionsstérung aufgrund von Qualitatsproblemen vom Unternehmen kostenlos repariert.

6. Lebenslanger Service vom Hersteller: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN

Es wird die Standardgarantie B2B fiir 12 Monate von Gima geboten

EAAHNIKA

NMPOBAEMOMENH XPHZH

Ta oTatw opou gival IaTPIKG TTPOIGVTA TTOU XPNOIMOTIoIoUVTAl YIa TNV avApTNOn QIGAWY TTOU TTEPIEXOUV
eVOOPAEBIa UYPG 1) PAPUOKA Ta OTTOi XOpNnyoUVTal € AoBEVEiG.
1. OAHIO% ErKATASTAZHE

1. EykatdoTaon Tng Baong pe Toug Tpoxoug.

* ZuvdéaTe Ta 5 okéAn TG BAONG PE TOUG TPOXOUG GTOV OUV-
Oeapo TNG TTAAOTIKAG BACNG XPNOIMOTIOIWVTAG TIG BidEG Kal
OTEPEWOTE Ta..

2. EykatdoTtaon Tng Katw papdou atn Bdon.

* ZuvdEaTE TNV KATW pARd0o oTn Bdaon We Ta 5 okéAN Xpnoi-
HOTTOIWVTAG TIG BIdEG KAl OTEPEWATE TNV.

3. EykardoTaon Tou TAaoTIkoU 3ioKou aTnVv KaTw pdpdo.

« ToTroBeTRaTE TOV TTAACTIKS Bioko OTNV K&TW pdRdo.

4. EykatdoTtaon Tng avw papdou oTov TTAACTIKO Sioko.

* ZuvdéaTe TNV vw paRdo aTov TTAACTIKG BIOKO XPNCIPOTIOI-
WVTag TIG BIOEG KAl OTEPEWATTE TNV.

5. EykatdoTacn Twv 4 AyKICTPWV GTNV KOPU®PH.

« Eiodyete Ta 4 dykioTpa oTNV KOPUPH TNG Gvw pdaRdou.

2.TPOI10O% XPHEHZ

2.1 Tpotrog pubHIoNG Tou Uyoug o

PuBpioTe 10 TIEPIOTPEPOPUEVO KOUWTT, TIPOCAPHOOTE TO OTATW OPOU OTO KATAA-

AnAo Uwog kai eAéyETe av ol Bideg eival opiyuéveg. To oTaTw opoU gival TTAéov

£T0I4O yIa XpAON.

3. SYNTHPHEH MepioTpeQspevo
KoupTTi

N

. Mpokelpévou n Xprion Tou oTaTw opol va yivetal i aoPAAEla, gival aTrapai-
TNTO va eKTEAEITE EAEYXOUG OOPaAEIG. ZuVIOTATAI va EAEYXETE TO TPOXAAATO
KGO E§1 urveg TTpoKeINEVou va SlacpaAiletal 6T 0l OUVBEDEIG Bev gival Xaha-
PEG KAl OTI OAEG O EVEPYEIEG TTPAYATOTTOIOUVTAI OJAAG.

N

. Otav 10 oTaTW 0poU TTANIWGCE! KAl CUMTTANPWAEI KATTOIO XPOVIKO didoTnua Xpri-
ang, Ta HETAAAIKG PEPN Tou OTaTwW opoU Kal Ta TTAAOTIKA JEPN Tou TTAQIciou aTrd
avogeidwTo ATaGAI PTTOPOUV VAl aVAKUKAWBOUV.

. ATTo@UYETE YPATIOUVIEG OTO TTAVEA JE QIXUNPE AVTIKEIPEVA 1) poxXaipia KaTa Tn
BIGpKeIa TNG XPNONG, Kal KaBapIiCeTE TO TUXVA WOTE va diatnpeital kabapod Kai oTeyvo.

. Eav 1o aveA Aepwbei katd AdBog, cuvioTdtal va 1o kabapidete. Mn xpnoigoTroleite aAkaAiKd A dia-

BpPwTIKGE XNUIKG yia TOV KaBapIioud Tou OTaTW 0pou, KaBwg Ba axXnuaATIOTEI OKOUPIG OTNV ETTIPAVEIQ

a1 avogeidWTO aTOdAI.

EAEyxeTE TOKTIKG TOUG TPOXOUG VIO VA ATTOQUYETE XTUTTAPATA f} UTTEPPOPTWOT) TTOU UTTOPEI va TTpo-

KaAéoouv {npI& oToug TPOXOUG.

. AtrayopeUeTal va TraTdTe pe SUvapn To GPEVO BIOTI UTToPE va TTPOKANBE (NI aTo cUCTNHA PEVAPICTUATOG.

H @Bopd TNG emMPAVEING TwV EAACTIKWY TWV TPOXWY UTTOPET va dIaTTIoTwOEl HEow OTITIKOU EAEyXOU.

Opiopéva vijpaTta Kal GAAa UAIKG PTTOpET va oUGOWPEUTOUV Kal va TUNIXTOUV yUpw aTTé Toug TPOXoUG,

AQAIPECTE TG PUTTOUAGVIAL KOl Ta TIAgIPASIa Twy TPOXWYV, KaBapioTe Tn Bpwiid Kai eAéyETE av To pou-

Aepdv TOU TPOXOU Exel UTTOOTEN {NMIG. EdGv Ta e§apTrpaTa dev €XOUV UTTOOTEN {nHIG, PTTOPEITE va Ta

£TTAVOOUVAPHOAOYATETE KAl VA TO XPNOIUOTIOINCETE.

Edv o1 Tpoxoi £xouv uttooTel POoPA Adyw TNG PAKPOXPOVIAG XPAONG TOUG, UTTOPEITE va TOUG avTI-

KATAOTAOETE €MRERAIIVOVTAG TTAVTA OTI Ta JTTOUAGVIA Kal Ta TIagIpddia Twv agévwy gival owoTd

ouvdedepéva. Eav ival Suvard, xpnoipoTroioTe podéAeg i aoPaNIOTIKG TTagIuAdIa TTPOKEINEVOU va

SleukoAuvBei auTr) T diadikaaoia.

MNa Toug TpoxoUG TTou dIaBETOUV PPEVO, €ival ATTapaiTnTo Va ETTIREBAIWVETE TAKTIKA TN OWOTH AEITOUp-

yia Twv @pévwyv. EAEyxeTE Ta @péva pia gopd TNV nuépa i TIpIv atéd kaBe Xprion. MNa Ta oTaTtw opou

Tou d10BéTouv TTOAAQTTAOUG TPOXOUG HE PPEVO, HOVO O £vag TPOXOG PPEVOU PTTOPET Vo KAEIOWOET

TN Popd. AOKIJGOTE VO OTIPWEETE TO OTATW OPOU VIO VO EAEYEETE TNV ATTOTEAECHATIKOTNTA TOU KABE

TPOXOU He Ppévo. EGv n Aeitoupyia Tou @pévou atroTixel Adyw gBopdg i {nuIdg aToug TpoxXoUg, avTi-

KATOOTAOTE APECWG TOUG TPOXOUG Kal £TTEITA EAVAdOKIPNGOTE TO GUOTNHA PPEVAPIOHATOG.

10. Edv 0 unxaviopdg Tou CUGTAPOTOG PPEVAPICUATOG TOU TPOXOU UTTOCTEN {NUIG Kal TO QPEVO TTPETTEN
Va ETTIOKEVOOTEI 1 VO QVTIKATOOTABE!, ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAPA EGUTTNPETNONG HETE TNV TTWANGN
NG ETAIPEIAg pag i Ye évav egouaiodotnuévo avTimpdowTro. Kabe gopd Tou yiveTal avTikataoTtaon
TWV PPEVWY, N aTTGDOCN TOU PPEVAPICHATOG TWV TPOXWY TTPETTEI VA ETTAVEAEYXETAL.

SYZKEYAZIA, META®OPA, AlTOOHKEYXH

. H ouokeuaaia Tou oTarw opou TrpaypatoTrolgital e Baan T oUuBacn r Tig TTPodIaypagpég Tou TTPOIOVTOG.

. ATroQUyeTE aTTOTONES KIVAOEIG Kal Bialoug Kpadaououg Kal TTpooTaTEUOTE TO AVOSLEDWTO OTATW 0poU

até 10 NAIAKS PG Kai atrd Tn Bpoxn KaTtd Tn PETapopd Tou.

To oTaTW 0poU TIPETTEN Va aTToBNnKeVETAI:

a) Oeppokpaaia TepIBaAovTog: -40°C ~ +70°C.

b) ZxeTikr uypacia: £ 95%.

c) Atpoo@aipikn Trieon: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. METIZTO ®OPTIO

AyKIOTpQ: UEYIOTO QOPTIO yia KGBe dykioTpo: 3kg
Aiokog: péyioto goptio 10kg
NaBn: péyioTo optio 10kg
ZuvoAikr Kataokeun: péyioTo goptio 32kg
6. EZYMNHPETHZH META THN MNQAHEH
1. ®uA&ETE Ta €yypaga kal Ta TIMOASYI TTOU ouvodeUouv To TTPoidV, KaBwg eival ammapaitnTa o€
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TIEPITITWON XPAONG TNG £YYUNONG Yia TN CUVTAPNGCN TOU TTPOIOVTOG.

Edv avTigeTwTioeTe OTTOI0OATIOTE TIPOBANUA KATE TN XPAOT, ETTIKOIVWVACTE £YKAIPA PE TNV ETAIPEIAG
HOg, TTPOKEIPEVOU VO 00G TTOPEXE! AKPIPH KAl GUEDT TEXVIKF) UTTOOTAPIEN KAl UTTNPETIEG OUVTAPNONG.
Edv 10 TTpoidv oTrdoel A uTtooTEl {NIG TTapd TN OWOTH £yKATAOTAON Kal XPron CUP@WVA PE TIG
odnyieg, TTapéxetal SwPEAv £yyunaon evog £€Toug aTré TNV nuEpopnvia ayopds, Kabwg kar dia Biou
o£pPIG KATOTTIV ETTIOEIENG TOU GXETIKOU «TTIGTOTTOINTIKOUY I TIHOAOYiOU.

4. Mnv amoouvapHoAoyeiTe pévol oag TNV ECWTEPIKN SIATagn autol Tou TIPOIGVTOG Yia VO aTTOPUYETE
TUXOV {nuId. Edv dIaTTIOTWOETE OTTOIONTTOTE EAATTWHA GO0V APOPE TNV TTOIOTNTA, ETTIKOIVWVAOTE HE
TO TUNAHA EGUTTNEETNONG METE TNV TIWANCN A PE TOV £§0UCIOBOTNHEVO QVTITTPOOWTTO HAG.

Edv, evidg evog €Toug amod TNV nuepopnvia ayopdg, To TTpoidv Trapoucidael katmola BAGRN R dev
Aerroupyei cwoTad Adyw TTPOBAAHATOG TTOIGTNTAG, N ETAIPEID TTAPEXEI OTOUG XPNOTEG SWPEAV ETTIOKEUN
TOU TTPOIGVTOG.

6. Ala Biou o€pPig até Tov katackeuaoTh: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

OPOI EITYHZHZ GIMA
loxuel n TutrikA eyyunon B2B tng Gima didpkeiag 12 unvwv
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POLSKI

ZAMIERZONE ZASTOSOWANIE

Statywy lub stojaki na kropléwki to wyroby medyczne przeznaczone do zawieszania workéw zawie-

rajgcych ptyny do kropléwek lub leki, ktére nalezy podaé pacjentowi.

1. PRZEWODNIK INSTALACJI

1. Zamontuj podstawe z kétkami.

« Potgcz pie¢ nég podstawy z kétkami z plastikowym taczni-
kiem podstawy za pomoca $rub i przymocuj.

2. Zamontuj dolny pret do podstawy.

« Potgcz dolny pret z pigcionozng podstawg za pomocg $rub
i przymocuj.

3. Zamontuj plastikowa poétke na dolnym precie.

« Wi6z plastikowg potke na dolny pret.

4. Zamontuj gorny pret do plastikowej potki.

« Polgcz gomy pret z plastikowg pétka za pomoca $rub i przymocuj.

5. Zamontuj 4 haczyki na gérze.

» W16z 4 haczyki na gérng czes¢ goérnego preta.

2.SPOSOB UZYCIA

2.1 Sposob regulacji wysokosci

Dokre¢ pokretto, ustaw stojak na kropléwki na odpowiednig wysokos$¢, sprawdz, czy

$ruby sg dokrgcone — gotowe do uzycia

3. KONSERWACJA
1. Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie stojaka na kropléwki, nalezy regulamie prze-

prowadzac¢ jego przeglady techniczne. Zaleca si¢ sprawdzenie, co sze$¢ miesigcy, czy

potgczenia nie ulegty poluzowaniu i czy operacje moga by¢ wykonywane poprawnie.

Po uptywie okreslonego czasu uzytkowania, gdy rama stojaka na kropléwki sie

zuzyje, jego metalowe i plastikowe elementy mogg zosta¢ poddane recyklingowi.

Czesto oczyszczad i osuszac¢ wozek, aby utrzymywaé go w stanie statej czystosci

Do czyszczenia nie uzywaé przyrzadéw o ostrych krawedziach lub nozy, aby

unikng¢ zarysowania panelu.

. W przypadku przypadkowego zabrudzenia wézka, nalezy go oczysci¢. Nie uzywaj

alkalicznych ani zracych $rodkéw chemicznych do czyszczenia stojaka na kropléwki — moga one

spowodowac rdzewienie powierzchni ze stali nierdzewnej.

Regularnie sprawdza¢ koétka i unika¢ uderzenia o nie lub ich przecigzenia, aby unikng¢ uszkodzenia.

Zakaz wymuszania hamowania kétek, aby unikng¢ uszkodzenia systemu hamowania.

Zuzycie gumowej powierzchni kota moze by¢ stwierdzone w drodze kontroli wzrokowej. W przypa-

dku owinigcia sie wiokien i innych materiatéw wokét kota, usunaé sruby i nakretki kota, oczysci¢ z

zanieczyszczen i sprawdzi¢, czy fozysko kota nie ulegto uszkodzeniu. Jezeli czgsci nie ulegty uszko-

dzeniu, ponownie je zamontowac i kontynuowac uzywanie.

W zaleznosci od okresu eksploataciji, zuzycia i zmeczenia materiatéw, kota mozna wymieni¢. Upewni¢

sie, ze sworznie i nakretki osi zostaty umiejscowione i zamocowane poprawnie. W miarge mozliwosci,

uzy¢ podktadek blokujacych lub nakretek blokujgcych, aby poméc sobie w wykonaniu czynnosci.

W przypadku kétek wyposazonych w hamulce, nalezy regularnie sprawdzac¢, czy hamulce funkcjo-

nujg poprawnie. Raz dziennie lub przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ hamulce. W stojakach na kro-

pléwki wyposazonych w kilka kétek z hamulcem, mozna zablokowac tylko jedno z nich jednoczes$nie.

Pozwoli to przetestowa¢ mozliwo$¢ przesuniecia stojaka i sprawdzi¢ skuteczno$é¢ hamulca w kazd-

ym z koétek. Jezeli hamulec nie funkcjonuje poprawnie, z powodu zuzycia lub uszkodzenia kotek,

nalezy natychmiast wymieni¢ kétka i ponownie przetestowa¢ system hamowania.

10. Jezeli mechanizm systemu hamowania kétka ulegnie uszkodzeniu i kétko wymaga naprawy lub
wymiany, skontaktowac¢ sie z posprzedazowym dziatem serwisowym lub z autoryzowanym sprze-
dawca. Przy kazdej wymianie kota nalezy sprawdzi¢, czy hamulce kétek funkcjonujg poprawnie.

4. PAKOWANIE, TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

1. Pakowanie stojaka na kropléwki ze stali nierdzewnej odbywa sig zgodnie z umowg lub norma produktu.

2. Unikaj gwattownych wstrzaséw, drgan i chron przed dziataniem promieni stonecznych oraz deszczu
podczas transportu stojaka na kropléwki ze stali nierdzewne;j.

3. Stojak na kropléwki nalezy przechowywaé w nastgpujgcych warunkach:

a) Temperatura otoczenia: -40°C ~ +70°C.

b) Wilgotno$¢ wzgledna: < 95%.

c) Cisnienie atmosferyczne: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. MAKS. OBCIAZENIE

Haczyki: maksymalne obcigzenie kazdego haczyka: 3 kg 3kg

Pétka na pompe: maksymalne obcigzenie 10 kg

Uchwyt: maksymalne obcigzenie 10 kg

Cata konstrukcja: maksymalne obcigzenie 32 kg

6. SERWIS POSPRZEDAZOWY

. Nalezy poprawnie przechowac¢ faktury i dokumentacje zatgczong do produktu, gdyz bedg one wy-

magane w przypadku koniecznosci skorzystania z warunkéw gwarancyjnych lub wykonania kon-

serwacji na produkcie.

W przypadku wystgpienia jakiegokolwiek problemu podczas uzywania, natychmiast skontaktowac

sie z naszg firma, aby uzyskac szybka i precyzyjng pomoc techniczng oraz wykona¢ konserwacjeg.

. W przypadku uszkodzenia lub zniszczenia wynikajgcego z nieprawidtowej instalacji lub niewtasciwego

uzycia, produkt jest objety gwarancjg na jeden rok, liczac od dnia sprzedazy, oraz dozywotnig ob-

stugg serwisowa, pod warunkiem okazania wymaganej dokumentacji lub faktury.

Nie demontuj samodzielnie wewnetrznego mechanizmu tego produktu, aby unikng¢ niepotrzebnych

uszkodzen. Jesli zauwazysz, ze dziatanie produktu jest zaktiécone z powodu problemoéw jakosciowych,

skontaktuj si¢ z naszym dziatem obstugi posprzedazowej lub autoryzowanym dystrybutorem.

. W przypadku uszkodzenia lub nieprawidiowego funkcjonowania spowodowanego problemami z
jakoscia, podczas okresu gwarancyjnego liczonego od dnia zakupu, produkt zostanie darmowo na-
prawiony przez naszg firme.

6. Serwisowanie jest zapewniane przez producenta przez caty okres zycia produktu: JIANGSU
SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

WARUNKI GWARANCJI GIMA
Obowigzuje 12-miesieczna standardowa gwarancja B2B Gima
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CESTINA

ZAMYSLENE POUZITI
Infuzni stojany (IV) nebo tyce jsou zdravotnické prostfedky uréené k zavéSeni vaku s infuznimi tekutina-
mi nebo léky, které je treba podavat pacientovi.
1. POKYNY K MONTAZI
1. Montaz zakladny s kolecky.
« Pfipevnéte 5 noh s kolecky zakladny k plastovému konekto-
ru zékladny a pomoci $roubl je zajistéte.
2. Montaz spodni ty¢e na zakladnu.
« Pfipevnéte spodni ty¢ k zakladné s 5 nohami a pomoci
Sroubl ji zajistéte.
3. Montaz plastové poli¢ky na spodni ty¢.
+ Nasadte plastovou policku na spodni ty¢.
4. Montaz horni ty¢e na plastovou policku.
« Pfipevnéte horni ty¢ k plastové policce a pomoci Sroubt ji
zajistéte.
5. Montaz 4 hacku na horni ¢ast.
* Nasadte 4 hacky na horni ¢ast horni tyce.
2.ZPUSOB POUZITI
2.1 Zpusob nastaveni vysky
Nastavte knoflik, nastavte infuzni stojan na vhodnou vysku, zkontrolujte, zda jsou
Srouby utazené a zafizeni je pfipraveno k pouziti.
3. UDRZBA
1. Aby bylo mozné infuzni stojan pouzivat bezpe¢né, je nutné provadét pravidelné
bezpecénostni kontroly. Doporuc¢ujeme ho kontrolovat kazdych Sest mésicu, aby se
zajistilo, Ze spoje nejsou uvolnéné a vSechny ¢innosti probihaji normalné.

Knoflik

2. Kdyz je sestava infuzniho stojanu opotfebovana a dosahne urcité doby pouZiti,
Ize kovovou ¢ast infuzniho stojanu a plastové ¢asti nerezové zakladny recyklovat.

3. B&hem pouzivani se vyhnéte poskrabani desky ostrymi pfedméty nebo nozi a
Casto ji Cistéte, aby byla ¢ista a sucha.

4. Pokud se deska znedisti, doporucujeme ji vycistit. K ¢isténi infuzniho stojanu ne-
pouzivejte alkalické nebo korozivni chemikalie, které by mohly zpUsobit korozi povrchu z nerezové oceli.

5. Pravidelné kontrolujte kolecka, aby nedoslo k jejich narazu nebo pretizeni, které by mohlo zpusobit
jejich poskozeni.

6. Je zakazano vynucovat brzdéni kolecek béhem brzdéni, mohlo by dojit k poSkozeni brzdového systému.

7. Opottebeni povrchu kolecka Ize zjistit vizualni kontrolou. Kolem kolecka se mohou namotat nité a jiné
nedistoty. Odstrarite Srouby a matice kolecka, oCistéte necistoty a zkontrolujte, zda neni poskozeno
loZisko kole¢ka. Pokud nejsou soucasti poskozené, Ize je znovu smontovat a pouzit.

8. Podle opotiebeni a doby pouZzivani muZete posoudit, zda je tfeba vyménit kolecko, a v pripadé
potfeby kolec¢ka vymeénit a zkontrolovat, zda jsou osy a matice spravné namontovany a spojeny.
Pokud je to mozné, pouzijte k tomuto tcelu pojistné podlozky nebo pojistné matice.

9. U kolecek vybavenych brzdami je nutné pravidelné kontrolovat, zda brzdy spravné funguji. Brzdy

kontrolujte jednou denné nebo pred kazdym pouzitim. U infuzniho stojanu vybaveného brzdnymi
kolecky Ize zablokovat brzdna kolec¢ka jednotlivé, coz vam umozni vyzkous$et infuzni stojan a zat-
lacenim zkontrolovat, zda je brzdny uginek kazdého kolec¢ka dobry. Pokud dojde k selhani funkce
brzdy v dusledku opotfebeni nebo poskozeni kolecek, okamzité koleCka vymérite a poté znovu ote-
stujte brzdovy systém.

10. Pokud je poskozen mechanismus brzdového systému kolecka a je tfeba brzdu opravit nebo vymén-
it, obratte se na nase oddéleni poprodejniho servisu nebo na autorizovaného prodejce nasi spole¢n-
osti. Pfi kazdé vyméné brzd je nutné znovu otestovat brzdnou uc¢innost kolecek.

4. BALENI, PREPRAVA, SKLADOVANI

1. Baleni nerezového infuzniho stojanu se provadi podle smlouvy nebo normy pro dany vyrobek.

2. P¥i pfepravé nerezového infuzniho stojanu se vyhnéte prudkym pohybim, siinym otfestim a chrarite
jej pred slune¢nim zafenim a destém.

3. Infuzni stojan by mél byt skladovan:

a) Okolni teplota: -40°C ~ +70°C.

b) Prdmeérna vihkost: < 95 %.

c) Atmosféricky tlak: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. MAXIMALNI ZATIZENI

Hacky: maximalni zatizeni kazdého hacku: 3 kg

Pruzny podnos: maximalni zatizeni 10 kg

Rukojet: maximalni zatizeni 10 kg

Celkova konstrukce: maximalni zatizeni 32 kg

6. POPRODEJNI SERVIS

. Uchovejte si prosim soubory dodané se zafizenim a faktury za tento vyrobek a predloZte je spole¢n-
osti pfi provadéni zaruéniho servisu a Gdrzby vyrobku.

. Pokud se pfi pouzivani vyskytne jakykoli problém, kontaktujte véas nasi spolecnost, aby vdm mohla

v€as poskytnout pfesnou a rychlou technickou podporu a servisni sluzby.

Od data prodeje, pokud se vyrobek rozbije nebo poskodi v pfipadé spravné instalace a pouzivani

podle specifikace, bude na vyrobek poskytovana jednoletd bezplatna zaruka a doZivotni servisni

sluzba po predlozeni ,certifikatu* nebo faktury.

Aby nedoslo ke zbyte¢nému poskozeni, nerozebirejte vnitfni soucasti tohoto vyrobku sami. Pokud

zZjistite, Ze je pouzivani ovlivnéno problémy s kvalitou, kontaktujte prosim nase oddéleni popro-

dejniho servisu nebo naseho autorizovaného prodejce.

Pokud je vyrobek od data zakoupeni skuteéné poskozeny nebo nefunguje spravné z divodu kvalita-

tivnich problém0, spole¢nost poskytne uzivatelim bezplatnou opravu vyrobku.

6. Dozivotni servis od vyrobce: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

ZARUCNI PODMINKY GIMA
Plati 12 mési¢ni standardni zéruka Gima B2B

N

N

54

bl

o

SVENSKA

AVSEDD ANVANDNING
Intravendsa (IV) stativ eller stdnger &r medicintekniska produkter som &r utformade fér att hanga upp
pasar som innehaller intravendsa vatskor eller lakemedel som behdver administreras till en patient

1. Montera basen med snurrhjul.

« Anslut de fem fotterna pa basen med snurrhjul vid plastba-
sens kontaktdon med skruvar och fixera dem.

2. Montera den undre stangen pa basen.

« Fast den nedre stangen pa 5-fotsbasen med skruvar och
fixera den.
3. Montera plastplattformen pa den nedre stangen.
» Montera plastplattformen pa den nedre stangen.
4. Montera den 6vre stangen pa plastplattformen.

« Fast den 6vre stangen pa plastplattformen med skruvar och
fixera den.

5. Montera de fyra krokarna upptill.
» Montera de fyra krokarna upptill pa den 6vre stangen.
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2. ANVANDNINGSMETOD

2.1 Hur man utfor hojdinstéllning

Justera ratten, reglera infusionsstallet till lamplig h6jd, kontrollera om skruvarna ar
atdragna sa att enheten ar redo att anvandas.

3. UNDERHALL

1. For att kunna anvanda droppstangen pa ett sakert satt ar det nédvandigt att utféra

regelbundna sakerhetsinspektioner av droppstangen. Det rekommenderas att

kontrollera den var sjatte manad for att sakerstélla att anslutningarna inte ar I6sa
och att all funktion fungerar normalt.

Nér droppstangens ram aldras och nar en viss servicetid, kan metalldelen av

droppstallningen och plastdelarna pa ramen av rostfritt stal atervinnas.

Undvik att repa panelen med verktyg med vassa kanter eller knivar under anvand- *

ning, och rengdr den ofta for att halla den ren och torr.

Om panelen av misstag flackas rekommenderas det att rengéra den. Anvand inte alkaliska eller fratande
kemikalier for att rengora droppstaliningen, eftersom det kan leda till rostbildning pa den rostfria ytan.

Kontrollera regelbundet hjulen for att undvika stotar eller Gverbelastning, vilket kan skada hjulen.

Det ar forbjudet att tvinga hjulen att bromsa vid inbromsning, vilket kan skada bromssystemet.

Slitage pa hjulets dackyta kan upptéckas genom visuell inspektion. En del spunnet garn och andra an-
samlingar kan ha lindats runt hjulet. Ta bort hjulets bultar och muttrar, rengér fran skrépet och kontrol-
lera om hjulets lager ar skadat. Om delarna inte ar skadade kan de monteras ihop igen och anvéandas.
Om du beddmer att hjulet ska bytas ut utifran anvandningstid, slitage och skador, kan du byta ut hju-
len och se till att axlarnas bultar och muttrar ar ordentligt ihopsatta och anslutna. Anvand om majligt
lasbrickor eller lasmutter for att underlatta denna process.

For hjul utrustade med bromsar ar det nédvandigt att regelbundet kontrollera om bromsarna fungerar
korrekt. Kontrollera bromsarna en gang om dagen eller fére varje anvandning. For en droppstang
utrustat med flera bromshjul kan man endast lasa ett bromshjul i taget. Det innebar att du kan férsoka
trycka droppstéllningen framat och &ven kontrollera om bromsprestandan hos varje hjul ar bra. Om
bromsfunktionen slutar fungera pa grund av slitage eller skador pa hjulen, byt omedelbart ut hjulen
och testa sedan bromssystemet igen.

10. Om bromsmekanismen pa hjulet &r skadad och bromsen behdver repareras eller bytas ut, vanligen
kontakta var kundservice eller en auktoriserad aterforsaljare som tillhandahalls av vart foretag. Varje
gang bromsarna byts ut maste hjulens bromsprestanda testas pa nytt.

4. FORPACKNING, TRANSPORT, FORVARING

1. Packningen av droppstangen av rostfritt stal sker i enlighet med avtalet eller produktstandarden.

2. Undvik sprangmarscher, valdsamma vibrationer och skydda droppstangen av rostfritt stal mot solljus
och regn under transporten.

3. IV-stallet ska forvaras pa foljande séatt:

a) Omgivningstemperatur: -40°C ~ +70°C.

b) Relativ luftfuktighet: < 95%.

c) Lufttryck: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. MAXIMAL BELASTNING

Krokar: maximal belastning for varje krok: 3 kg
Pumpbricka: maximal belastning 10 kg
Handtag: maximal belastning 10 kg

Allman struktur: maximal belastning 32 kg

6. EFTERFORSALJININGSTJANST

1. Vanligen bevara filerna som medféljer maskinen och fakturorna fér denna produkt ordentligt, och du
maéste visa upp dessa filer nar foretaget utfér garanti och underhall fér produkten.

2. Om det uppstar nagra problem under anvandningsprocessen, vanligen kontakta vart féretag i tid, sa
att vi kan ge dig korrekt och snabb teknisk support och underhallstjanster i tid.

3. Om produkten fran forsaljningsdatumet gar sonder eller skadas trots korrekt installation och anvand-
ning enligt specifikationen, kommer produkten att atnjuta ett ars gratis garanti och livslang underhall-
sservice med "certifikat" eller faktura.

4. Demontera inte den interna anordningen i den har produkten sjalv eftersom det kan leda till onédiga
skador. Om du tycker att anvandningen paverkas av kvalitetsproblem, kontakta var kundservice eller
var auktoriserade aterforsaljare.

5. Om den fran inképsdatumet ar skadad eller inte fungerar normalt pa grund av kvalitetsproblem inom
ett ar, kommer foretaget att erbjuda anvandarna gratis reparation av produkten.

6. Livstidsservice fran tillverkaren: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

GARANTIVILLKOR GIMA
Man tillampar standard garanti B2B Gima pa 12 manader
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ROMANA

UTILIZARE PREVAZUTA
Stativele sau barele pentru perfuzie (IV) sunt dispozitive medicale concepute pentru agatarea pungilor
care contin lichide intravenoase sau medicamente ce trebuie administrate pacientului
1. GHID DE INSTALARE
1. Instalati baza cu roti.
« Conectati cele 5 picioare ale bazei cu roti la conectorul bazei
din plastic cu suruburi si fixati-le.
2. Instalati tija inferioara la baza.
+ Conectati tija inferioara la baza cu 5 picioare folosind
suruburi si fixati-o.
3. Instalati platforma din plastic pe tija inferioara.
« Introduceti platforma din plastic in tija inferioara.
4. Instalati tija superioara pe platforma din plastic.
 Conectati tija superioara la platforma din plastic folosind
suruburi si fixati-o.
5. Instalati cele 4 carlige in partea de sus.
« Introduceti cele 4 carlige in partea de sus a tijei superioare
2. METODA DE UTILIZARE
2.1 Utilizati metoda de reglare a inaltimii
Reglati butonul, suportul de perfuzie la inéltimea corespunzatoare si verificati daca
suruburile sunt stranse si gata de utilizare.
3. INTRETINERE
. Pentru a utiliza in siguranta bara de perfuzie, este necesar sa efectuati inspectii
regulate de siguranta ale acesteia. Se recomanda sa il verificati o data la sase
luni, pentru a va asigura ca racordurile nu sunt slabite si toate manevrele se pot
executa normal.
Cand cadrul barei de perfuzie se uzeaza si ajunge la o anumita perioada de ser-
vice, partea metalica a barei de perfuzie si partile din plastic ale cadrului bazinului
din otel inoxidabil se pot recicla. >
Evitati zgarierea panoului cu instrumente cu muchii ascutite sau cu bisturie si -
curétati-l frecvent, pentru a-l pastra curat si uscat.
n caz de patare accidentald a panoului cu murdarie, se recomanda curatarea acestuia. Nu utilizati
substante chimice alcaline sau corozive pentru curatarea stativului pentru perfuzii, deoarece acestea
vor cauza ruginirea suprafetei din otel inoxidabil.

Verificati cu regularitate rotile pivotante evitand ciocnirea sau suprasolicitarea acestora, ce ar putea
cauza avarierea rotilor pivotante.
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Se interzice fortarea franarii rotilor pivotante pentru a frana, o astfel de manevra duce la avarierea

sistemului de franare.

Uzura suprafetei cauciucate a rotilor se poate observa printr-o examinare vizuala. Este posibil ca

unele fire de ata sau alte reziduuri sa se infasoare in jurul rotii. In acest caz, scoateti suruburile si

piulitele rotii, curatati-o de reziduuri si verificati daca rulmentul rotii s-a avariat. Daca piesele nu sunt
avariate, acestea pot fi reasamblate si utilizate.

8. In functie de timpul de utilizare, de uzura si de consum, decideti daca roata pivotant trebuie fnlocui-

ta. La nevoie, inlocuiti rotile si asigurati-va ca suruburile si piulitele sunt bine asamblate si imbinate.

Daca este posibil, folositi saibe de blocare sau contrapiulite pentru a facilita aceasta procedura.

Pentru rotile pivotante prevazute cu frane, trebuie sa verificati cu regularitate daca franele function-

eaza corect. Verificati franele o data pe zi sau inainte de fiecare utilizare. Pentru un stativ pentru

perfuzii echipat cu mai multe roti de franare, doar o singura roata de franare poate fi blocata pe rand,
ceea ce va va permite sa incercati s& impingeti stativul si sa verificati daca performanta de franare

a fiecarei roti este buna. In caz de functionare deficitara a franei din cauza uzurii sau avarierii rotilor,

nlocuiti imediat rotile si apoi testati din nou sistemul de franare.

10. Tn cazul in care mecanismul sistemului de franare al rotii pivotante este avariat, iar frana trebuie
reparata sau fnlocuita, va rugam sa va adresati departamentului nostru de asistenta post-vanzare
sau unui reprezentant autorizat de compania noastra. Ori de cate ori se inlocuiesc franele, trebuie
sa se testeze din nou eficienta de franare a rotilor pivotante.

4. AMBALARE, TRANSPORT, DEPOZITARE

1. Ambalarea stativului pentru perfuzii din otel inoxidabil se efectueaza conform contractului sau stan-
dardului produsului.

2. Evitati transportul fortat si vibratiile puternice in timpul transportului stativului pentru perfuzii din otel
inoxidabil si protejati-l de lumina soarelui si de ploaie.

3. Stativul pentru perfuzii ar trebui depozitat:

a) Temperatura ambianta: -40°C ~ +70°C.

b) Umiditate relativa: < 95%.

c) Presiune atmosferica: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. SARCINA MAX

Carlige: greutate maxima pentru fiecare carlig: 3kg

Tava pompa: greutate maxima 10 kg

Maner: greutate maxima 10 kg

Structura totala: greutate maxima 32 kg

6. ASISTENTA POST-VANZARE

. Pastrati in siguranta documentele care insotesc aparatul si factura de achizitionare a acestui produs,
deoarece va trebui sa prezentati aceste documente in momentul in care compania efectueaza ope-
ratiuni de garantie si intretinere a produsului.

. In cazul in care intdmpinati vreo problema de utilizare a produsului, adresati-va din timp companiei

noastre, in asa fel incat compania noastra sa va poata oferi cat mai curénd cu putinta asistenta

tehnica rapida si precisa si servicii de intretinere.

Produsul beneficiaza, din momentul vanzarii, daca produsul este defect sau avariat in ciuda instalarii

si utilizarii corecte conform specificatiilor, de o garantie gratuitd de un an si de servicii de intretinere

pe toatd durata de viata utila, cu conditia prezentarii ,certificatului” sau facturii.

Nu dezasamblati singur dispozitivul intern al acestui produs pentru a evita deteriorarea inutila. in

cazul in care constatati ca utilizarea este afectata de probleme legate de calitate, va rugam sa con-

tactati departamentul nostru de service post-vanzare sau distribuitorul nostru autorizat.

Tn termen de un an de la data achizitionarii, dacd produsul este intr-adevér defect sau nu function-

eaza corect din cauza unor probleme de calitate, compania va oferi utilizatorilor o reparatie gratuita

a produsului.

6. Intretinere pe toatd durata de viata utila, asiguratd de produc&torul: JJANGSU SAIKANG MEDICAL

EQUIPMENT CO LTD

CONDITII DE GARANTIE GIMA
Se aplica garantia B2B standard Gima, de 12 luni
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SLOVENCINA

ZAMYSLANE POUZITIE
Infazne (IV) stojany alebo tyce su zdravotnicke pomdcky, ktoré si navrhnuté na zavesenie vreciek
obsahujucich inflzne kvapaliny alebo lieky, ktoré sa musia podat’ pacientovi
1. NAVOD NA INSTALACIU
1. Namontujte zakladiiu s kolieskami.
« Pripojte 5 noZiciek zakladne s kolieskami ku konektoru pla-
stovej zakladne so skrutkami a upevnite.
2. Namontujte spodnu ty¢ k zakladni.
« Spodnu ty¢ pripojte k zakladni s 5-nozi¢kami skrutkami a
upevnite.
3. Plastovu plosinu primontujte k spodnej tyci.
« Plastovu plo$inu vlozte do spodnej tyce.
4. Hornu ty¢ primontujte k plastovej plosine.
« Hornu ty¢ pripojte k plastovej ploSine skrutkami a upevnite.
5. Namontujte 4 haciky na vrchnu ¢ast'.
« 4 haciky vlozte na vrchnu ¢ast hornej tyce.
2.SPOSOB POUZITIA
2.1 Sposob pouzitia nastavenia vysky
Nastavte gombik, nastavte infuzny stojan do vhodnej vysky, skontrolujte, ¢i skrutky st
utiahnuté, pripravené na pouzitie
3. UDRZBA
. Aby ste infuznu ty¢ pouzivali bezpecéne, je potrebné vykonavat pravidelné bezpec¢n-
ostné prehliadky na infuznej ty¢i. Odporica sa ho skontrolovat kazdych Sest me-
siacov, aby ste sa uistili, ¢i pripojenia nie st uvolnené a vsetky prevadzkové ¢inn-
osti su normalne.
. Ako ram infuznej tyCe starne a dosiahne urcity prevadzkovy ¢as, kovova ¢ast infuznej
tyce a plastové Casti zakladového rdmu z nehrdzavejlcej ocele sa mézu recyklovat.
Zabrarite poskriabaniu panelu zariadeniami s ostrymi uhlami alebo noZmi pocas =\
pouzivania a ¢asto ho Cistite, aby ste ho udrziavali Cisty a suchy. EL ko)
. Ak sa panel nahodne zaspini $kvrnami, odporuca sa ho vycistit. Na Cistenie infuznej '
ty¢e nepouzivajte alkalického alebo korozivne chemikalie, ktoré spdsobia hrdzavenie povrchu z nehr-
dzavejucej ocele.
Pravidelne kontrolujte kolieska, aby ste zabranili narazu alebo pretazeniu, ktoré méze sposobit’
poskodenie koliesok.
Je zakazané vynucovat zabrzdenie koliesok pri brzdeni, spbsobi to poskodenie brzdného systému.
Opotrebovanie povrchu pneumatik kolieska sa méze zistit' vizualnou prehliadkou. Spriadané vlakno
a iné nahromadenia sa m6zu omotat' okolo kolieska, odstrarite skrutky a matice kolieska, vycistite
usadeniny a skontrolujte, ¢i loZisko kolieska je poSkodené. Ak ¢asti nie s poSkodené, mozete ich
znovu namontovat a pouzit.
Posudenie, ¢i je koliesko vymenené podla ¢asu pouzivania a opotrebovania. Kolieska mozete vy-
menit’ a uistite sa, ¢i skrutka a matice osi s dobre pripojené. Ak je to mozné, pouzite blokovacie
podlozky alebo matice, ktoré vam pomozu pri tomto postupe.
V pripade koliesok vybavenych brzdami je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i brzdy funguju sprav-
ne. Brzdy skontrolujte raz za der alebo pred kazdym pouzitim. V pripade infuznej ty¢e vybavenej
viacnasobnymi brzdovymi kolieskami, iba jedno brzdové koliesko sa méze zablokovat na dobu,
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ktora vam umozni skusit' potlacit infuznu ty¢ a skontrolovat, ¢i jeden brzdny vykon kazdého kolieska
je dobry. Ak funkcia brzdy zlyha z dévodu opotrebovania alebo poskodenia koliesok, okamzite ko-
lieska vymerite, a potom znovu otestujte brzdovy systém.

10. Ak je mechanizmus brzdového systému kolieska poSkodeny a brzda sa musi opravit alebo vymenit,
skontaktujte sa s nasim oddelenim popredajného servisu alebo autorizovanym predajcom pove-
renym nasou spolo¢nostou. Pri kazdej vymene bfzd sa brzdny vykon koliesok znovu musi otestovat'.

4. BALENIE, PREPRAVA, SKLADOVANIE

1. Balenie infuznej ty¢e z nehrdzavejlcej ocele sa vykonava podla zmluvy alebo $tandardu vyrobku.

2. Pocas prepravy influznej tyCe z nehrdzavejlcej ocele zabrarite hrdzaveniu, nebezpecnej vibracii a
slne¢nému svetlu a dazdu.

3. Inflzny stojan by sa mal skladovat
a) Teplota okolia: -4°C - +70°C.

b) Relativna vihkost: < 95 %.
c) Atmosféricky tlak: 500 hPa - 1060 hPa.

5. MAX. ZATAZENIE

Haciky: max. zatazenie pre kazdy hacik: 3 kg

Podnos ¢erpadla: max. zatazenie 10 kg

Rukovat: max. zatazenie 10 kg

Celkova konstrukcia: max. zatazenie 32 kg

6. POPREDAJNY SERVIS

. Nalezite uchovajte dokumenty, ktoré dostanete so strojom, ako aj faktury pre tento vyrobok a musite

predlozit tieto dokumenty, ked spolo€nost vykonava zaruéné opravy a udrzbu vyrobku.

2. Ak dojde k akémukolvek problému v procese pouzivania, véas sa skontaktujte s naSou spolo¢n-
ostou, aby sme vam v€as mohli poskytnut presnu a rychlu technickd podporu a sluzby udrzby.

3. Odo dra nakupu, ak je vyrobok rozbity alebo poskodeny ako vysledok spravnej instalacie a pouZitia
podla $pecifikacie, na vyrobok sa bude vztahovat jednoro¢na bezplatna zaruka a dozivotna sluzba
udrzby s ,osvedcenim* alebo fakturou.

4. Vnutorné zariadenie tohto vyrobku nedemontujte sami, aby ste zabranili zbyto€nému poskodeniu. Ak
zistite, Ze pouzitie je ovplyvnené z dévodu problémov s kvalitou, skontaktujte sa s nasim oddelenim
popredajného servisu alebo s nasim autorizovanym predajcom.

5. Odo dnia nakupu, ak je skuto¢ne poskodeny alebo nefunguje norméalne z dévodu problémov kvality
do jedného roka, spolo¢nost poskytne pouzivatelom bezplatni opravu vyrobku.

6. Prevadzkova Zivotnost od vyrobcu: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

ZARUCNE PODMIENKY SPOLOCNOSTI GIMA
Plati 12-mesacna Standardna B2B zaruka spolocnosti Gima
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NEDERLANDS

BEOOGD GEBRUIK

Infuusstandaarden of -palen (1V) zijn medische hulpmiddelen die zijn ontworpen om zakken met de aan

de patiént toe te dienen infuusvloeistoffen of medicijnen op te hangen.

1. INSTALLATIEGIDS

1. Installeer de voet met de zwenkwielen.

« Bevestig de 5 poten met zwenkwielen van de voet met
schroeven aan de plastic voet.

2. Installeer de onderste stang op de voet.

« Bevestig de onderste stang met schroeven op de voet met 5 poten.

3. Installeer het plastic draagblad op de onderste stang.

« Steek het plastic draagblad op de onderste stang.

4. Installeer de bovenste stang in het plastic draagblad.

« Bevestig de bovenste stang met de schroeven op het plastic
draagblad.

5. Installeer de 4 haken bovenaan.

« Plaats de 4 haken bovenaan de bovenste stang

2.GEBRUIKSAANWIJZING
2.1 Gebruiksaanwijzing voor hoogteverstelling
Draai de knop open, pas de infuusstandaard aan naar de gewenste hoogte en draai
dan de schroeven goed vast, zodat de standaard klaar voor gebruik is.
3.ONDERHOUD
. Voor een veilig gebruik van de infuusstandaard moeten er regelmatig veiligheid-
scontroles worden uitgevoerd. Aangeraden wordt om deze controles om de zes
maanden te verrichten om te garanderen dat er geen sprake is van losgeraakte
verbindingen en dat alles normaal functioneert.
Als het frame van de infuusstandaard veroudert en een bepaalde levensduur be-
reikt, kunnen de metalen en plastic delen van de standaard en het roestvrij stalen
basisframe gerecycled worden.
Vermijd krassen met scherpe instrumenten of messen op de panelen en reinig het
product regelmatig; na de reiniging moet het product grondig afgedroogd worden.
. Aanbevolen wordt om het product te reinigen als er op de panelen viekken zijn ontstaan. Vermijd om
voor de reiniging van de infuusstandaard alkalische of corrosieve chemicalién te gebruiken: deze
zullen de roestvrijstalen oppervlakken doen roesten.
Controleer regelmatig of de zwenkwielen stoten of overbelasting hebben ondergaan, waardoor ze
beschadigd kunnen raken.
Het is verboden om de remmen van de zwenkwielen te forceren omdat dit schade aan de remmen
zal veroorzaken.
De slijtage van het bandoppervlak van de zwenkwielen kan visueel worden vastgesteld. Rond de
wielen kunnen losse draden of andere afzettingen aanwezig zijn: verwijder de bouten en moeren
van het wiel, verwijder het vuil, en controleer dat het lager van het wiel niet beschadigd is. Als de
onderdelen niet beschadigd zijn, kunnen ze opnieuw gemonteerd en gebruikt worden.
. Beoordeel of de zwenkwielen vervangen moeten worden, op basis van de gebruiksduur en de slijtage.
Zorg er bij de vervanging van de wielen voor dat de bouten en moeren correct gemonteerd en aange-
scherpt worden. Gebruik eventueel een sluitring of borgmoer om de correcte montage te garanderen.
In geval van met remmen uitgeruste zwenkwielen moet regelmatig de goede werking van de remmen
gecontroleerd worden. Controleer de remmen eenmaal per dag of voorafgaand aan elk gebruik. Voor
een infuusstandaard voorzien van meerdere geremde zwenkwielen kan er slechts één zwenkwiel
per keer geremd worden; probeer de infuusstandaard te duwen om te controleren of de zwenkwielen
goed remmen. In geval de rem door slijtage of schade niet meer naar behoren functioneert, moet het
betreffende wiel vervangen worden en moet het remsysteem opnieuw getest worden.

10. Als het mechanisme van het remsysteem van een zwenkwiel is beschadigd en gerepareerd of ver-
vangen moet worden, neem dan contact op met onze after-salesservice of met een door ons bedrijf
erkende dealer. Bij elke vervanging van de remmen moeten de remprestaties van de zwenkwielen
opnieuw getest worden.

4. VERPAKKING, VERVOER, OPSLAG

1. De verpakking van de roestvrijstalen infuusstandaard gebeurt volgens het contract of de productnorm.

2. Vermijd tijdens het transport van de roestvrijstalen infuusstandaard abrupte bewegingen, sterke tril-
lingen en blootstelling aan zonlicht en regen.

3. De infuusstandaard moet worden opgeslagen:

a) Omgevingstemperatuur: -40°C ~ +70°C.
b) Relatieve vochtigheid: < 95%.
c) Atmosferische druk: 500 hPa ~ 1060 hPa.
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5. MAX BELASTING

Haken: max belasting voor elke haak: 3kg

Draagblad: max belasting 10kg

Greep: max belasting 10kg

Totale structuur: max belasting 32kg

6. AFTER-SALESSERVICE

. Gelieve de bij het product verstrekte documentatie en factuur goed te bewaren; ze moeten mogelijk
overlegd worden in verband met de garantie en het onderhoud van het product.

. Neem in geval van problemen tijdens het gebruik tijdig contact op met ons bedrijf, opdat we u snelle

en nauwkeurige technische bijstand en onderhoudsdiensten kunnen bieden.

Vanaf de datum van verkoop geldt voor het product in geval van breuk of schade, ondanks de

correcte installatie, een garantie met een duur van één jaar en een levenslange onderhoudsservice

tegen presentatie van het “certificaat” of de factuur.

. Vermijd om de interne delen van dit product zelf te demonteren om onnodige schade te voorkomen.
Als u opmerkt dat het gebruik wordt beinvioed door kwaliteitsproblemen, neem dan contact om met
onze after-salesservice of onze erkende dealer.

5. Als het product gedurende het eerste jaar na de datum van aankoop beschadigingen vertoont of niet
normaal functioneert vanwege kwaliteitsgebreken, zal het bedrijf de gebruikers een gratis reparatie
van het product garanderen.

6. Levenslange service van de fabrikant: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

GARANTIEVOORWAARDEN GIMA
De standaardgarantie B2B Gima van 12 maanden wordt toegepast
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DANSK

TILSIGTET BRUG
Intravengse (IV) stativer eller steenger er medicinsk udstyr, der er designet til at baere poser med intra-
vengse vaesker eller medicin, der skal administreres til patienten
1. INSTALLATIONSVEJLEDNING
1. Montér basen med rullefadder.

« Fastger de 5 fedder pa basen med rullefgdder til plastikba-

sens stik med skruer og stram.

2. Monter den nederste stang i basen.

« Fastger den nederste stang til basen med 5 fedder med
skruer og fastger den.
3. Monter plastikplatformen pa den nederste stang.
« Indseet plastikplatformen pa den nederste stang.
4. Montér den gverste stang pa plastikplatformen.
« Fastger den gverste stang il plastikplatformen med skruer og stram.
5. Montér de 4 kroge pa toppen.
« Indszet de 4 kroge pa toppen af den gverste stang
2. ANVENDELSESMETODE
2.1 Anvendel tode til hgjdej ing
Juster knoppen, juster infusionsstativet til en passende hgjde, kontroller, at skruerne
er stramme, og at det er klar til brug
3. VEDLIGEHOLDELSE
1. For at kunne bruge |V-stangen sikkert er det ngdvendigt at foretage regelmzessige
sikkerhedstilsyn af 1V-stangen. Det anbefales at kontrollere det hver sjette maned
for at sikre, at alle forbindelser er faste, og at alt fungerer normalt.

2. Nar IV-stangens ramme zeldes og har naet en bestemt servicetid, kan IV-stangens
metaldele og plastdelene pa den rustfri stalramme genbruges.

3. Undga at ridse panelet med skarpe redskaber eller knive under brug, og renger det
ofte for at holde det rent og tert.

4. Hvis panelet ved et uheld bliver plettet, anbefales det at rengere det. Brug ikke
alkaliske eller setsende kemikalier til at rengere IV-stangen, da det vil fa overfladen
af rustfrit stal til at ruste.

5. Kontroller rullefadderne regelmaessigt for at undga sted eller overbelastning, da dette vil beskadige
rullefedderne.

6. Det er forbudt at tvinge rullefadderne til at bremse ved bremsning, da det vil beskadige bremsesystemet.

7. Slid pa hjulets gummioverflade kan konstateres ved visuelt eftersyn. Der kan veere tradspind og an-
dre ophobninger viklet omkring hjulet. Fjern hjulets bolte og metrikker, rens hjulet for snavs og kon-
troller, om hjulets leje er beskadiget. Hvis delene ikke er beskadiget, kan de samles igen og bruges.

8. For at vurdere, om rullefoden skal udskiftes i henhold til brugstid og slitage, kan du udskifte hjulene
og sikre, at akselboltene og matrikkerne er korrekt monteret og tilsluttet. Brug om muligt laseskiver
eller lasemetrikker for at lette dette indgreb.

9. For rullefedder med bremser er det nedvendigt at kontrollere regelmaessigt, om bremserne fungerer

korrekt. Kontroller bremserne en gang om dagen eller for hver brug. For IV-staenger udstyret med
flere bremsehjul kan kun ét bremsehjul lases ad gangen, hvilket giver mulighed for at prgve at
skubbe IV-stangen og kontrollere, om bremserne pa hver rullefod fungerer korrekt. Hvis bremserne
ikke fungerer pa grund af slitage eller beskadigelse af hjulene, skal man straks udskifte hjulene og
derefter teste bremsesystemet igen.

10. Hvis mekanismen i rullefodens bremsesystem er beskadiget, og bremsen skal repareres eller ud-
skiftes, skal man kontakte vores eftersalgsservice eller en autoriseret forhandler, som vores virk-
somhed har angivet. Rullefeddernes bremsefunktion skal testes hver gang bremserne udskiftes.

4. EMBALLERING, TRANSPORT, OPBEVARING

1. Emballeringen af IV-stangen i rustfrit stal udfgres i henhold til kontrakten eller produktstandarden.

2. Undga hastveerk, voldsomme vibrationer og beskyt mod sollys og regn under transport af IV-stangen
i rustfrit stal.

3. |V-stativet skal opbevares:

a) Omgivelsestemperatur: -40°C ~ +70°C.
b) Relativ luftfugtighed: < 95 %.
c) Atmosfeerisk tryk: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. MAKS. BELASTNING

Kroge: maksimal belastning for hver krog: 3kg

Pumpebakke: maksimal belastning 10 kg

Handtag: maksimal belastning 10 kg

Samlet konstruktion: maksimal belastning 32 kg

6. EFTERSALGSSERVICE

. Opbevar de filer, der felger med maskinen, og fakturaer for dette produkt pa en forsvarlig made,

da du skal fremvise disse filer, nar virksomheden udferer garanti- og servicearbejde pa produktet.

. Hvis der opstar problemer under brugen, bedes du kontakte vores virksomhed i god tid, sa vi kan give

dig praecis og hurtig teknisk support og vedligeholdelsesservice pa en rettidig made.

Produktet er fra salgsdatoen daekket af et ars gratis garanti og livslang vedligeholdelsesservice med

"certifikatet" eller fakturaen, hvis det gar i stykker eller beskadiges pa trods af korrekt installation og

brug i henhold til specifikationerne.

. Adskil ikke selv produktets indvendige dele for at undga unedvendige skader. Hvis du oplever, at
brugen er pavirket af kvalitetsproblemer, bedes du kontakte vores eftersalgsservice eller vores au-
toriserede forhandler.

Fra kebsdatoen tilbyder virksomheden brugerne gratis reparation af produktet, hvis det inden for et
ar beskadiges eller ikke fungerer normalt pa grund af kvalitetsproblemer.
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6. Livstidsservice fra producenten: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

GIMA GARANTIBETINGELSER
Gimas standard B2B 12 maneders garanti geelder.

SUOMALAINEN

KAYTTOTARKOITUS
Suonensisaiset (IV)-telineet tai -tolpat ovat laakinnallisia laitteita, jotka on suunniteltu kannattelemaan
pusseja, jotka sisaltavat suonensisaisia nesteita tai l1aakkeita, jotka tulee annostella potilaalle
1. ASENNUSOPAS
1. Asenna alusta, jossa on pyorat.
« Liitd 5 jalkaa alustaan, jossa on pyorat, muovisen pohjan
liittimeen ruuveilla ja kiinnita.
2. Asenna alatanko alustaan.
« Liita alatanko 5-jalan pohjaan ruuveilla ja kiinnita.
3. Asenna muovialusta alatankoon.
« Lisda muovialusta alatankoon.
4. Asenna ylatanko muovialustaan.
« Liita ylatanko muovialustaan ruuveilla ja kiinnita.
5. Asenna 4 koukkua yldosaan.
« Lisaa 4 koukkua ylatangon yldosaan.

2.KAYTTOMENETELMA

2.1 Korkeussaadon kayttomenetel

Saada nuppia, saada infuusioteline sopivalle korkeudelle ja tarkista, etta ruuvit ovat ki- oo

reita ja kayttovalmiita

3. HUOLTO

1. IV-tolpan turvallista kayttda varten on suoritettava |V-tolpan saanndlliset turvallisuu- \
starkistukset. Suositellaan tarkastettavaksi kuuden kuukauden valein sen varmi- Nuppi

stamiseksi, etta litokset eivat ole I16ystyneet ja etta kaikki toiminnot ovat normaalit.

Kun IV-tolpan kehikko vanhenee ja saavuttaa tietyn kayttéian, IV-tolpan metalliosat ja

ruostumattomasta teréksesta valmistetun peruskehikon muoviosat voidaan kierrattaa.

Valta paneelin naarmuttamista teravareunaisilla laitteilla tai veitsilla kayton aikana,

ja puhdista se saanndllisesti, jotta se pysyy puhtaana ja kuivana.

. Jos paneeliin tulee tahroja, ne suositellaan puhdistettavaksi. Ala kayta emaksisié tai -

syovyttavia kemikaaleja IV-tolpan puhdistuksessa: muuten ruostumaton teraspinta =

saattaa ruostua.

Tarkista pyorat saannéllisesti ja valta tormayksia tai ylikuormitusta, jotka voivat vahingoittaa pyoria.

Pyérien pakottaminen jarruttamaan on kiellettya, sillé se voi vahingoittaa jarrujarjestelmaa.

Pyoran renkaan kulumisen voi havaita siiméamaaraisesti tarkastamalla kulutuspinnan kunnon.

Pyo6raan saattaa kietoutua lankoja tai muuta kertymaa; irrota pyéran pultit ja mutterit, puhdista roskat

ja tarkista, onko pyoéran laakeri vaurioitunut. Jos osat eivéat ole vaurioituneet, ne voidaan koota uu-

delleen ja ottaa kayttoon.

. Arvioi, tuleeko pydra vaihtaa kayttoajan seka kulumisen perusteella; voit vaihtaa pyoréat ja varmista,

etté akselin pultit ja mutterit on kiinnitetty ja yhdistetty oikein. Kayta tarvittaessa lukitusaluslevyja tai

lukkomuttereita helpottamaan taté asennusprosessia.

Jarrullisten pyérien osalta on tarpeen tarkistaa saanndllisesti, toimivatko jarrut asianmukaisesti.

Tarkista jarrut kerran paivassa tai ennen jokaista kayttokertaa. Monilla jarrupydrilla varustetuissa

IV-tolpissa vain yksi jarrupyora voidaan lukita kerrallaan. Voit yrittda tyontaa IV-tolppaa saadaksesi

selville, jarruttaako kukin pyora kunnolla. Jos jarrutoiminto pettda pyorien kulumisen tai vaurion vuo-

ksi, vaihda pyorat valittdmasti ja testaa sen jalkeen jarrujarjestelma uudelleen.

10. Jos pyodran jarrujarjestelman mekanismi on vaurioitunut ja jarru vaatii korjausta tai vaihtoa, ota
yhteytta yrityksemme huolto-osastoon tai valtuutettuun jélleenmyyjaan. Joka kerta, kun jarrut vaih-
detaan, on pydrien jarrujen toiminta testattava uudelleen.

4. PAKKAUS, KULJETUS, VARASTOINTI

1. Ruostumattomasta teraksesta valmistetun IV-tolpan pakkaus on toteutettu tuotestandardin tai so-
pimuksen mukaan.

2. Valta nopeaa kasittelya, voimasta tarinda ja suojaa auringonvalolta ja sateelta ruostumattomasta
teraksesta valmistetun IV-tolpan kuljetuksen aikana.

3. IV-telinetta on séilytettava seuraavissa olosuhteissa:

A) Ympariston lampétila: -40°C ~ +70°C.
b) Suhteellinen kosteus: < 95 %.
c) limanpaine: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. MAKSIMIKUORMA

Koukut: kunkin koukun maksimikuorma on: 3 kg

Pumpun alusta: maksimikuorma 10 kg

Kahva: maksimikuorma on 10 kg

Yleinen rakenne: maksimikuorma 32 kg

6. JALKIMYYNTIPALVELU

. Sailyta laitteen mukana tulevat asiakirjat ja tuotteen laskut huolellisesti, ja esita ne yritykselle, kun
takuu- ja huoltopalvelut suoritetaan.

Jos kayton aikana ilmenee ongelmia, ota ajoissa yhteytta yritykseemme, jotta voimme tarjota sinulle
tarkkaa ja nopeaa teknista tukea seka huoltopalveluja.

Myyntipaivasta lukien, jos tuote rikkoutuu tai vaurioituu asianmukaisesta asennuksesta ja kaytosta
ohjeiden mukaisesti, tuotteella on yhden vuoden ilmainen takuu ja elinikdinen huoltopalvelu "todi-
stuksen” tai laskun perusteella.

Ala pura tdmén tuotteen sisélaitetta itse tarpeettoman vaurion valttdmiseksi. Jos havaitset, etta
kaytossa iimenee laatuongelmia, ota yhteytta jalkimyyntipalveluun tai valtuutettuun jalleenmyyjaan.
Ostopaivasta lahtien, jos tuotteen laatuvirheiden vuoksi se vahingoittuu tai ei toimi normaalisti vuo-
den sisalla, yritys tarjoaa kayttajille iimaisen korjauksen.

Valmistajan elinikéinen palvelu: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

GIMAN TAKUUEHDOT
Giman 12 kuukauden B2B-perustakuuta sovelletaan
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HRVATSKI

NAMJENA
Intravenozna (1V) postolja ili stupovi su medicinski uredaiji koji su osmisljeni za vieSanje vrecica koje sadrze
intravenozne tekucine ili lijekove koji se trebaju dati bolesniku
1. VODIC ZA POSTAVLJANJE

1. Postavite bazu s kotaci¢ima

« Povezite pet stopa baze s kotaci¢ima na plasti¢ni konektor

baze vijcima i pri¢vrstite.

2. Postavite donju Sipku na bazu.

« Povezite donju Sipku na bazu od pet stopa vijcima i pricvrstite.
3. Postavite plasti¢nu platformu na donju Sipku.

« Umetnite plasti¢nu platformu na donju Sipku.
4. Postavite plastiénu platformu na gornju Sipku.

« Povezite gornju Sipku na plasti¢nu platformu vijcima i pricvrstite.
5. Postavite cCetiri kuke na vrh.

+ Umetnite Cetiri kuke na vrh gornje Sipke.

2. NACIN UPORABE

2.1 Nacin uporabe podesavanja visine

Podesite gumb, podesite postolje za ubrizgavanje na odgova-

rajucu visinu, provjerite jesu li vijci stegnuti i spremni za uporabu

3. ODRZAVANJE

. Kako biste sigurno koristili stup IV, neophodno je obavljati redovite preglede sigur-
nosti na stupu IV. Preporucuje se provjeravati ih svakih $est mjeseci kako bi se
osiguralo da spojevi nisu labavi i da su svi radovi normalni.

. Kada okvir stupa IV ostari i dode do kraja svog vijeka trajanja, metalni dio stupa IV i
plasti¢ni dijelovi okvira bazena od nehrdajuceg celika mogu se reciklirati.
Izbjegavaijte grebanje plo¢e ostrim kutnim predmetima ili nozevima tijekom upotre-
be i Cesto je Cistite kako bi ostala Cista i suha.

Ako se ploca slu¢ajno zaprlja mrljama, preporucuje se CiS¢enje. Nemojte kori-
stiti alkalne ili korozivne kemikalije za ciS¢enje stupa IV jer bi to uzrokovalo hrdanje povr§ine od
nehrdajuceg celika.

Redovito provjeravajte kotacic¢e kako biste izbjegli udaranje ili preopterecenje, Sto moze uzrokovati
ostecenje kotacica.

Zabranjeno je prisilno kocenje kotacic¢a prilikom kocenja, Sto ¢e uzrokovati osteéenje koc€ionog sustava.
Istrosenost povr§ine gume kotaca moze se otkriti vizualnim pregledom. Ako se oko kotac¢a namota
nesto ispredene prede i drugih nakupina, odvrnite vijke i matice kotaca, oCistite ostatke i provjerite je
li lezaj kotaca oStecen. Ako dijelovi nisu o$teceni, mogu se ponovno sastaviti i koristiti.

Procjenjujudi je li kota¢ zamijenjen prema utroSenom vremenu i istro$enosti, mozete zamijeniti ko-

tace i provjeriti jesu li vijci i matice osovina dobro sastavljeni i povezani. Ako je moguce, upotrijebite

sigurnosne podlozne plogice ili sigurnosne matice kako biste si olak$ali ovaj postupak.
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Za kotaci¢e opremljene kocnicama potrebno je redovito provjeravati rade li ko¢nice ispravno. Pro-
vjerite ko€nice jednom dnevno ili prije svake upotrebe. Za stup IV s viSe kotaci¢a kocnice, samo se
jedan kotaci¢ kocnice moze zakljucati odjednom $to bi vam omogucilo da poku$ate i gurnete stup
IV, te takoder, provjerite rade li dobro kocnice svakog kotacic¢a. Ako kocnica prestane raditi zbog
istroSenosti ili oStecenja kotaca, odmah zamijenite kotace i zatim ponovno testirajte kocioni sustav.
10. Ako je mehanizam kocionog sustava kotaci¢a ostecen i kocnicu je potrebno popraviti ili zamijeniti,
obratite se naSem odjelu za postprodajnu podrsku ili ovlastenom prodavacu kojeg osigurava nasa
tvrtka. Svaki put kada se kocnice zamijene, performanse kocnica kotaci¢a moraju se ponovno testirati.
4. PAKIRANJE, PRIJEVOZ, SKLADISTENJE
1. Pakovanje stupa I.V. od nehrdajuéeg celika obavlja se sukladno ugovoru ili standardu proizvoda.
2. Izbjegavaijte Zurbu, jake vibracije i sprijecite suncevu svjetlost i kiSu tijekom prijevoza stupa I.V.
3. IV postolje se treba pohraniti:
a) Okolna temperatura: -40°C ~ +70°C.
b) Relativna vlaznost: < 95%.
c) Atmosferski tlak: 500 hPa ~ 1060 hPa.
5. MAKSIMALNO OPTERECENJE
Kuke: maksimalno opterecenje za svaku kuku: 3 kg
Ladica za crpku: maksimalno opterecenje 10 kg.
Rucka: maksimalno optere¢enje 10 kg.
Op¢a struktura: maksimalno opterecenje 32 kg.
6. POSTPRODAJNA PODRSKA
. Molimo vas da pravilno sacuvate dokumente koji dolaze sa strojem i raCune za ovaj proizvod te ih
morate predociti kada tvrtka provodi jamstveni rok i odrzavanje proizvoda.

-
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Ako se pojavi bilo kakav problem tijekom koriStenja, molimo vas da na vrijeme kontaktirate nasu
tvrtku kako bismo vam mogli pruziti to¢nu i brzu tehni¢ku podrsku i usluge odrzavanja.

Od datuma prodaje, ako je proizvod pokvaren ili oSte¢en zbog ispravne instalacije i koriStenja prema
specifikacijama, proizvod ¢e imati jednogodi$nje besplatno jamstvo i doZivotno odrzavanje uz pre-
docenje ,certifikata" ili racuna.

. Nemojte sami demontirati unutarnji uredaj ovog proizvoda kako biste izbjegli nepotrebno ostecenje.
Ako otkrijete da problemi s kvalitetom utjecu na uporabu, molimo kontaktirajte nasu sluzbu za usluga
nakon prodaje ili ovlastenog prodavaca.

Od datuma kupnje, ako je proizvod doista ostecen ili ne radi normalno zbog problema s kvalitetom
unutar jedne godine, tvrtka ¢e korisnicima osigurati besplatan popravak proizvoda.

6. Dozivotna usluga proizvodaca: JIANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

UVJETI JAMSTVA GIMA
Primjenjuje se standardno B2B jamstvo Gima od 12 mjeseci
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INTENDED USE
Intravenous (V) stands or poles are medical devices that are designed to hang bags containing intrave-
nous fluids or medicines which need to be administered to the patient.
1. INSTALLING GUIDE
1. Install the base with casters.
« Connect the 5 feet of the base with casters to the plastic
base connector with screws and fix.
2. Install the lower rod to the base.
« Connect the lower rod to the 5-feet base by screws and fix.
3. Install the plastic platform to the lower rod.
« Insert the plastic platform to the lower rod.
4. Install the upper rod to the plastic platform.
« Connect the upper rod to the plastic platform by screws and fix.
5. Install the 4 hooks on the top.
« Insert the 4 hooks on the top of the upper rod.
2. HASZNALATI MOD
2.1. A magassag beallitasanak médja
Allitsa be a gombot, allitsa be az infuziés allvanyt a megfeleld magassagra, el-
lendrizze, hogy a csavarok meg vannak-e hlzva és hasznalatra készek-e
3. KARBANTARTAS
. Az infuzids allvany biztonsagos hasznalata érdekében rendszeres biztonsagi el-
lenérzéseket kell végezni az infuziés allvanyon. Javasolt félévente ellendrizze,
hogy a csatlakozasok megfeleléek és a miikddnek.
. Amikor az infuziés allvany kerete elhasznalodik, és elér egy bizonyos szervi-
zelési id6t, a fém részei és a rozsdamentes acél medencekeret mlanyag részei
Ujrahasznosithatok.
Hasznalat kdzben keriilje a panel karcolasat éles eszk6zokkel vagy késekkel, és
rendszeresen tisztitsa meg, hogy tiszta és szaraz maradjon.
Ha a panel véletleniil foltos lesz, javasolt megtisztitani. Ne hasznaljon lugos vagy
korroziv vegyszereket az infuzids allvany tisztitdsahoz, mert az a rozsdamentes
acél felliletének rozsdasodasat okozza.
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Rendszeresen ellenérizze a kerekeket, hogy elkerlilje az ltéseket vagy a tulterhelést, amitél a ke-
rekek karosodhatnak.

Fékezés soran tilos erdltetni a kerekek fékezését, mert ez karositja a fékrendszert.

A kerék gumiabroncs felliletének kopasa vizudlis ellenérzéssel kimutathaté. Eléfordulhat, hogy fo-
naldarabkak és egyéb lerakddasok tekerednek a kerekekre, ezért tavolitsa el a kerék csavarjait és
anyait, takaritsa fel a tormeléket, és ellendrizze, hogy a kerékcsapagy sériilt-e. Ha az alkatrészek

N o



9
nem sérlltek, akkor Ujra 6sszeszerelheték és hasznalhatok. a) Aplinkos temperatira: -40°C~ +70°C.

8. A kerékcserét a hasznalat ideje, a kopas és elhasznalddas fokozata jelzi. Kerékcsere soran el- b) Santykinis drégnumas: < 95 %.
lendrizze, hogy a tengelyek csavarjai és anyai jol 6ssze vannak-e szerelve és megfeleléen csatla- c) Atmosferos slégis: 500 hPa ~ 1060 hPa.
koznzik: Lehet6ség szerint hésznaljon rogzitd alatéteket vagy an’yakat a folyan:\at me’glionnyltesere. 5. MAKS. APKROVA

9. Ellendrizze rendszeresen a fékkel felszerelt kerekeket, hogy a fékek megfeleléen miikédnek-e. Na-

ponta egyszer, vagy minden hasznalat el6tt ellenérizze a fékeket. Tobb fékgorgével ellatott infuzios
allvany esetében egyszerre csak egy fékgorgd rogzithetd, ami lehetdvé teszi, hogy megprobalja tolni
az inflzios allvanyt, és ellendrizze, hogy az egyes gorgék fékteljesitménye jo-e. Ha a fék a kerekek
kopasa vagy sériilése miatt nem megfeleld, akkor azonnal cserélje ki a kereket, majd ellenérizze
Ujra a fékrendszert.

10. Ha a kerék fékrendszerének mechanizmusa sérlilt, és a fék javitasra vagy cserére szorul, akkor ke-
resse fel az értékesités utani ligyfélszolgalatot vagy a cégiink altal biztositott hivatalos viszonteladot.
Fékcserekor ellendrizze a kerekek fékteljesitményét.

4. CSOMAGOLAS, SZALLITAS, TAROLAS

1. Arozsdamentes acél infuzios allvany csomagolasa a szerz6désnek vagy a termékszabvanynak me-
gfeleléen torténik.

2. Arozsdamentes acél infuziés allvany szallitasa soran kerllje a kitodulast, az erés rezgéseket, vala-
mint a napfényt és az esét.

3. Az infuzids allvanyt a kovetkezéképpen kell tarolni:

a) Kornyezeti hémérséklet: -40°C ~ +70°C.
b) Relativ paratartalom: < 95%.
c) Légkori nyomas: 500 hPa ~ 1060 hPa.
5. MAXIMALIS TERHELES
Kampok: maximalis terhelés minden kampén: 3 kg
Szivattyutalca: max. terhelés: 10 kg
Fogantyu: max. terhelés: 10 kg
Teljes szerkezet: max. terhelés: 32 kg

6. ERTEKESITES UTANI UGYFELSZOLGALAT

1. Orizze meg a géphez mellékelt dokumentumokat és a termék szamlait, és a cég garancialis vagy
karbantartasi munkai esetén mutassa fel ezeket a dokumentumokat.

2. Ha barmilyen probléma meriil fel a hasznalat soran, akkor idében vegye fel a kapcsolatot céglinkkel,
hogy id6ben pontos és gyors miiszaki tdmogatast és karbantartasi szolgaltatasokat nyathassunk.

3. Ha a termék a specifikaciénak megfelel telepités és hasznalat ellenére eltdrik vagy megsériil, akkor
az értékesités datumat kovetd egy éven belill ingyenes garanciat és élethosszig tarté karbantartasi
szolgaltatast élvez a ,tanusitvany” vagy szamla bemutatasaval.

4. Aszikségtelen karok elkerlilése érdekében ne szerelje szét a termék bels6 eszkdzét. Ha ugy taldlja,
hogy min&ségi problémak befolyasoljak a termék hasznalatat, kérjlk, forduljon értékesités utani
szerviziinkhoz vagy hivatalos markakereskedénkhoz.

5. A vasarlas datumatol szamitva, ha a termék egy éven belll minéségi problémak miatt valéban me-
gséril, vagy nem miikddik megfeleléen, a vallalat ingyenes javitast biztosit a felhasznaloknak.

6. Elettartamra sz4l6 gyartéi ligyfélszolgalat: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

GIMA JOTALLASI FELTETELEK
A 12 hénapos Gima B2B standard jotéllas érvényes

LIETUVIY

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Intraveniniy (IV) infuzijy stovai arba lasinés yra medicinos priemonés, skirtos pakabinti maiSelius su

intraveniniais skysciais arba vaistais, kuriuos reikia administruoti pacientui.

1. MONTAVIMO VADOVAS

1. Sumontuokite pagrinda su ratukais.

« Prijunkite 5 pagrindo kojeles su ratukais prie plastikinio pa-
grindo jungties su varztais ir pritvirtinkite.

2. Sumontuokite apatinj strypa ant pagrindo.

« Prijunkite apatinj strypg prie 5 kojeliy pagrindo varztais ir
pritvirtinkite.

3. Sumontuokite plastikine platforma prie apatinio strypo.

« Uzdékite plastikine platformg ant apatinio strypo.

4. Sumontuokite virSutinj strypa ant plastikinés platformos.

« Pritvirtinkite virSutinj strypg prie plastikinés platformos
varztais ir pritvirtinkite.

5. Sumontuokite 4 kablius ant virSaus.

« |statykite 4 kablius ant virSutinio strypo vir§aus.

2.NAUDOJIMO BUDAS
2.1 Aukscio reguliavimo naudojimo budas
Sureguliuokite rankena, sureguliuokite infuzinj stovg iki atitinkamo aukscio, patikrinki-
te, ar varztai priverzti, paruosti naudoti.
3. PRIEZIURA
. Norint saugiai naudoti intraveniniy infuzijy lasine, reikia atlikti reguliarias infuzijy
stovo saugos patikras. Rekomenduojama jj patikrinti kas Sesis ménesius jsitikinant,
kad jungtys neatsilaisvino ir visi veiksmai normalds.
Kai intraveniniy infuzijy laSinés rémas pasensta ir pasiekia tam tikrg naudojimo
trukme, metaling intraveniniy infuzijy stovo rémo dalj ir plastikines nertdijancio plieno
pagrindo rémo dalis galima perdirbti. o
Nesubraizykite ploks¢iy astriais prietaisais arba peiliais ir daznai jas valykite, kad
vezimélis ilikty Svarus ir sausas.
. Jei plokstés netycia susitepé démeémis, rekomenduojama jas nuvalyti. Nenaudokite Sarminiy arba chemi-
niy medziagy intraveniniy infuzijy stovui valyti, nes dél to nertdijancio plieno pavirSius gali pradéti radyti.
Reguliariai tikrinkite ratukus, kad iSvengtuméte sutrenkimo ar perkrovimo, o tai gali sugadinti ratukus.
Draudziama stabdant ratukais stabdyti i$ jégos, nes galite sugadinti stabdziy sistema.
Raty padangy pavirSiaus nusidévéjimg galima pastebéti apziaréjus. Kokie nors vilnos sidlai arba
kitos sankaupos gali apsivynioti aplink ratus. ISimkite raty varztus ir verzles, iSvalykite neSvarumus
ir patikrinkite, ar raty guoliai néra pazeisti. Jei dalys nepazeistos, jas galima vél surinkti ir naudoti.
Spresdami, ar ratukg reikia pakeisti pagal naudojimo trukme ar nusidévéjima, ratus pakeiskite ir pa-
sirGpinkite, kad asiy varztai ir verzlés baty gerai jstatytos atgal ir priverztos. Jei jmanoma, $io proceso
metu naudokite poverzles ir fiksuojamasias verzZles.
Jei ratukai jrengti su stabdZiais, reikia reguliariai tikrinti, ar stabdziai veikia tinkamai. Stabdzius tikrin-
kite karta per dieng arba prie$ kiekvieng naudojima. Jei intraveniniy infuzijy lasinéje sumontuoti
keli stabdomi ratukai, tik vieng stabdomg ratukg galima uZblokuoti vienu metu, nes taip galésite
pabandyti ir pastumti intraveniniy infuzijy stova. Taip pat patikrinkite, ar kiekvieno ratuko stabdymo
savybés yra geros. Jei stabdzZio veikimas sutrinka dél raty susidévéjimo arba pazeidimo, nedelsdami
pakeiskite ratus ir i$ naujo patikrinkite stabdziy sistema.

10. Jei ratuko stabdziy sistemos mechanizmas pazeistas ir stabdj reikia pataisyti arba pakeisti, krei-
pkités | masy klienty aptarnavimo skyriy arba masy bendrovés nurodytg jgaliotajj prekybos atstova.
Kiekvieng kartg kei¢iant stabdzius, reikia patikrinti ratuky stabdziy veikima.

4. PAKUOTE, GABENIMAS, LAIKYMAS

1. Neradijancio plieno intraveniniy infuzijy lasinés pakuoté pagaminta pagal sutartj ir gaminio standartg.

2. Gabendami neridijancio plieno intraveniniy infuzijy lasing, venkite staigiy judesiy, smarkios vibraci-
jos ir apsaugokite nuo saulés Sviesos bei lietaus.

3. Intraveniniy infuzijy stovas turéty bati laikomas:

Rankena
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Kabliai: maks. kiekvieno kablio apkrova: 3 kg

Siurblio déklas: maks. apkrova 10 kg

Rankena: maks. apkrova 10 kg

Bendra konstrukcija: maks. apkrova 32 kg

6. KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA

. Tinkamai saugokite su jrenginiu tiekiamus dokumentus ir gaminio saskaitas faktras. Siuos doku-
mentus turite pateikti bendrovei atliekant gaminio garantinius ir priezidros darbus.

. Jei naudojimo metu kyla kokiy nors problemu, skubiai kreipkités j bendrove, kad masy bendrové

galéty suteikti jums tikslig ir greitg technine pagalbg bei laiku atlikty aptarnavimo darbus.

Jei nuo pardavimo dienos gaminys sulGzta arba sugenda, nors buvo sumontuotas teisingai ir nau-

dojamas pagal specifikacija, pateikus ,sertifikata“ arba saskaitg faktdra, gaminiui bus taikoma trejy

mety garantija ir viso gyvenimo priezitros darbai.

. NeiSmontuokite Sio gaminio vidinio prietaiso patys, kad iSvengtuméte nereikalingy pazeidimy. Jei pa-

matysite, kad naudojimui jtakos turi kokybés problemos, kreipkités j misy aptarnavimo po pardavimo

skyriy arba masy jgaliotajj prekybos atstova.

Jei nuo jsigijimo datos per metus gaminys sugenda arba neveikia tinkamai dél kokybés problemy,

bendrové nemokamai sutaisys gaminj.

. Gamintojo aptarnavimo darbai visg naudojimo laikotarpj: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIP-
MENT CO LTD

GIMA GARANTIJOS SALYGOS
Galioja standartiné ,Gima“ B2B 12 ménesiy garantija.
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LATVIESU

PAREDZETAIS LIETOJUMS
Intravenozie (V) stativi vai stieni ir mediciniskas ierices, kas paredzétas, lai uzkarinatu maisinus, kas
satur intravenozus Skidrumus vai zales, kuras jaievada pacientam

1. UZSTADISANAS CELVEDIS

1. Uzstadiet pamatni ar ritentiniem.

« Pievienojiet pamatnes 5 kajas ar ritentiniem pie plastmasas
pamatnes savienotaja ar skrivém, un nostipriniet tas.
2. Uzstadiet apakséjo stieni uz pamatnes.
« Pieskravéjiet stieni 5 peédu pamatnei ar skrivém un no-
fiks@jiet to.
3. Uzstadiet plastmasas platformu pie apak$éja stiena.
« levietojiet plastmasas platformu apaks§éja stient.
4. Uzstadiet augséjo stieni uz plastmasas platformas.

« Pieskravéjiet augséjo stieni plastmasas platformai ar skrav-
ém un nofikséjiet to.

5. Uzstadiet 4 akus augSpuse.

« lelieciet 4 akus augs$éja stiena augSpusé.

2. LIETOSANAS METODE

2.1. Augstuma regulésanas lietoSanas metode

Noregul&jiet pogu, noregul&jiet infizijas stativu atbilsto§a augstuma, parbaudiet, vai

skrves ir cieSi pievilktas, gatavs lietoSanai.

3. MAINTENANCE

. Lai drosi lietotu IV stativu, ir javeic regularas IV stativa drosibas parbaudes. letei-

cams to parbaudit ik péc seSiem ménesiem, lai parliecinatos, ka savienojumi nav

valigi un visas darbibas ir normalas.

Kad IV stativa ramis nolietojies un sasniedz noteiktu kalpo$anas laiku, IV stativa

metala dalu un neriiséjosa térauda izlietnes ramja plastmasas dalas var parstradat.

LietoSanas laika neskrapéjiet paneli ar asiem lenka instrumentiem vai naziem un

biezi tiriet, jo tam jabat tiram un sausam.

. Ja panelis nejausi notraipas, ieteicams to talit notirit. IV stativa tirianai neizman-

tojiet sdrmainas vai kodigas kimiskas vielas, jo tas var izraisit nerlisé&josa térauda

virsmas risésanu.

Regulari parbaudiet ritenus, lai izvairitos no triecieniem vai parslodzes, kas var bojat tos.

Bremzésanas laika ir aizliegts spiest ritentinus, lai bremzétu, jo tas var bojat bremzu sistemu.

Ritena riepas virsmas nodilumu var noteikt vizuali. Ap riteni var bt apvérpusies pavedieni un veél

kas cits sakrajies; noskravéjiet ritena skrives un uzgrieznus, iztiriet gruzus un parbaudiet, vai ritena

gultnis nav bojats. Ja detalas nav bojatas, tas var likt kopa un no jauna izmantot riteni.

Noveértgjot, vai ritentini ir janomaina, nemot véra lietoSanas laiku, nodilumu un plisumus, varat no-

maintt ritenus un parliecinaties, vai asu skriives un uzgriezni ir ciesi pievilkti un savienoti. Ja ie-

spé&jams, izmantojiet fiksacijas paplaksnes vai fiksacijas uzgrieznus, tadejadi atvieglojot $o procesu.

Attieciba uz ritentiniem, kas aprikoti ar bremzém, regulari japarbauda, vai bremzes labi darbojas.

Parbaudiet bremzes reizi diena vai pirms katras lietoSanas reizes. |V stativa, kas aprikots ar

vairakiem bremzéjoSiem riteniem, gadijuma vienlaikus varat blokeét tikai vienu bremzéjosu ritentinu,

kas lauj jums méginat pastumt IV stieni, k& arf parbaudiet, vai ritentinu bremzes darbojas labi. Ja
bremzes nedarbojas ritenu nodiluma vai bojajumu rezultata, nekavéjoties nomainiet ritenus un péc
tam bremzu sistému parbaudiet vélreiz.

10. Ja ritentinu bremzu sisttmas mehanisms ir bojats un bremzes jalabo vai janomaina, ladzu, sazi-
nieties ar masu pécpardosanas apkalpo$anas nodalu vai misu uznémuma pilnvaroto izplatitaju. |k
reizi, kad tiek mainitas bremzes, atkartoti japarbauda ritentinu bremzu veiktspéja.

4. IEPAKOSANA, TRANSPORTESANA, UZGLABASANA

1. Neriiséjosa térauda |.V. stativa iepako$ana tiek veikta saskana ar ligumu vai produkta standartu.

2. NerOséjo$a térauda V. stativa transportéSanas laika izvairieties no steigas, spécigas vibracijas un
sargajiet to no saules gaismas un lietus.

3. IV stativs jauzglaba:
a) Apkartéjas vides temperatara: -40°C ~ +70°C.
b) Relativais mitrums: < 95%.
c) Atmosféras spiediens: 500 hPa ~ 1060 hPa.
5 MAKSIMALA SLODZE
Aki: maksimala slodze katram akim: 3 kg
Sikna paplate: maksimala slodze 10 kg
Rokturis: maksimala slodze 10 kg
Kopéja konstrukcija: maksimala slodze 32 kg
6. PECPARDOSANAS SERVISS

1. Ldzu, pareizi saglabéjiet iericei pievienotos dokumentus un $7 produkta rékinus, un jums tie
jauzrada, kad uznémums veic produkta garantijas un apkopes darbus.

2. Ja lietoSanas procesa rodas problémas, IGdzu, savlaicigi sazinieties ar misu uznémumu, lai més
varétu sniegt jums precizu un atru tehnisko atbalstu un savlaicigus apkopes pakalpojumus.

3. Sakot no pardosanas datuma, ja produkts ir salauzts vai bojats pareizas uzstadi$anas un lietoSanas
saskana ar specifikaciju rezultata, tam ir viena gada bezmaksas garantija un visa kalpo$anas laika
apkopes serviss ar "sertifikatu" vai rékinu.

4. Neizjauciet 8T produkta iek$€jo ierici pasi, lai izvairitos no nevajadzigiem bojajumiem. Ja konstatéjat,
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ka lietoSanu ietekmé kvalitates problémas, lidzu, sazinieties ar misu pécpardoSanas servisa nodalu
vai masu pilnvaroto izplatitaju.

5. No iegades datuma, ja tas patieSam ir bojats vai viena gada laika nedarbojas normali kvalitates
problému rezultata, uznémums lietotajiem nodrosinas bezmaksas produkta remontu.

6. Razotaja visa kalpoSanas laika garantijas serviss: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

GIMA GARANTIJAS NOSACIJUMI

Tiek piemérota Gima standarta B2B garantija uz 12 ménesiem

SLOVENSCINA

PREDVIDENA UPORABA
Intravenozna (V) stojala ali drogovi so medicinski pripomocki, namenjeni obesanju vreck z intravenski-
mi tekoc¢inami ali zdravili, ki jih je treba dati pacientu
1. NAVODILA ZA NAMESTITEV
1. Namestite podnozje s kolesi.
« Povezite 5 nog podnozja s kolesi s plasticnim spojnikom
podnozja z vijaki in pritrdite.
2. Namestite spodnjo palico na podstavek.
* Spodnjo palico povezite s podstavkom s 5 kolesi s pomocjo
vijakov in ga pritrdite.
3. Namestite plasti¢no platformo na spodnjo palico.
« Vstavite plasti¢no platformo na spodnjo palico.
4. Namestite zgornjo palico na plasti¢no platformo.
« Zgornjo palico povezite s plasti¢no platformo s pomogjo vi-
jakov in jo pritrdite.
5. Namestite 4 kavlje na vrh.
« Vstavite 4 kavlje na vrh zgornje palice
2. NAVODILA ZA UPORABO
2.1 Nacin nastavljanja viSine
Zavrtite gumb, nastavite stojalo za infuzijo na primerno vi$ino, preverite, ali so vijaki
zategnjeni. Stojalo je pripravljeno za uporabo
3. VZDRZEVANJE
. Za varno uporabo palice za infuzijo je treba redno izvajati varnostne preglede palice
za infuzijo. Priporo¢amo, da jo pregledate vsakih Sest mesecev, da se prepricate,
da spoji niso zrahljani in da vse funkcije delujejo normalno.
Ko se ogrodje palice za infuzijo postara in doseZe doloceno obdobje vzdrzevanja,
je mogoce kovinske dele palice za infuzijo ter plasti¢ne dele okvirja iz nerjavnega
jekla reciklirati. s
. Med uporabo se izogibajte praskanju plos¢e s predmeti z ostrimi robovi ali noZi ter == j
jo pogosto Cistite, da ostane Cista in suha. -
. Ce se plod&a nehote umaze, priporoéamo, da jo oéistite. Za &iséenje palice za infuzijo
ne uporabljajte alkalnih ali korozivnih &istil, saj lahko povzrogijo rjavenje povrsine iz nerjavnega jekla.
Redno preverjajte kolesca, da preprecite trke ali preobremenitev, saj bi jih to lahko poSkodovalo.
Prepovedano je prisilno zaviranje koles med zaviranjem, saj to lahko po$koduje zavorni sistem.
. Obrabo povrsine kolesa se lahko ugotovi z vizualnim pregledom. Okrog kolesa se lahko ovijejo ostan-
ki navojev ali drugega materiala. Odvijte sornike in matice kolesa, odstranite ostanke ter preverite,
ali je lezaj kolesa poskodovan. Ce deli niso poskodovani, jih lahko ponovno sestavite in uporabite.
Oceno, ali je treba zamenjati kolesce, opravimo glede na ¢as uporabe ter obrabo in poskodbe. Kole-
sa lahko zamenjate, pri tem pa poskrbite, da so osi, sornik in matice pravilno sestavljeni in povezani.
Ce je mogoge, uporabite zaporne podlozke ali zaporne matice, da olaj$ate ta postopek.
Pri kolesih, opremljenih z zavorami, je treba redno preverjati, ali zavore delujejo pravilno. Zavore
preverite enkrat na dan ali pred vsako uporabo. Pri palici za infuzijo, opremljenem z ve¢ kolesci z
zavorami, je mogoce hkrati zavreti le eno kolesce z zavoro, kar vam omogoca, da poskusite potisniti
stojalo za infuzijo, preverite tudi, ali je delovanje zavore na vsakem kolescu dobro. Ce zavora ne de-
luje zaradi obrabe ali poskodbe koles, takoj zamenijajte kolesa in ponovno preizkusite zavorni sistem.
10. Ce je mehanizem zavornega sistema kolesca podkodovan in je treba zavoro popraviti ali zamenjati,
se obrnite na na$ oddelek za poprodajne storitve ali pooblas¢enega prodajalca, ki ga zagotavlja nase
podjetje. Vsaki¢, ko se zamenjajo zavore, je treba ponovno preizkusiti zavorno zmogljivost kolesc.
4. PAKIRANJE, TRANSPORT, SHRANJEVANJE
1. Palico za infuzijo se pakira v skladu s pogodbo ali standardom proizvoda.
2. Med transportom palice za infuzijo iz nerjavnega jekla se izogibajte hitremu premikanju, mo¢nim
tresljajem ter zagotovite zaS¢ito pred son¢no svetlobo in dezjem.
3. Stojalo za infuzijo je treba shranjevati:
a) Temperatura prostora: -40 °C~+70 °C.
b) Relativna vlaznost: <95 %.
c) Zracni tlak: 500 hPa~1060 hPa.
5. MAKSIMALNA OBREMENITEV
Kavlji: maksimalna obremenitev za vsak kavelj: 3 kg
PloS¢a za Crpalko: maksimalna obremenitev 10 kg
Roc¢aj: maksimalna obremenitev 10 kg
Celotna konstrukcija: maksimalna obremenitev 32 kg
6. POPRODAJNE STORITVE
1. Ustrezni hranite dokumentacijo in racune, ki so priloZeni stroju. Te dokumente boste morali predloziti
ob uveljavljanju garancije in vzdrzevanju pri podjetju.
2. Ce med uporabo pride do kakrsnih koli tezav, se pravogasno obrnite na nase podietje, da vam bomo
lahko zagotovili natan¢no, hitro in pravo¢asno tehni¢no podporo.
Od datuma prodaje, ¢e je izdelek poSkodovan ali okvarjen kljub pravilni namestitvi in uporabi v
skladu s specifikacijami, izdelek uZiva enoletno brezpla¢no garancijo in doZivljenjsko vzdrzevanje ob
predlozitvi »potrdila« ali racuna.
Ne razstavljajte notranje naprave tega izdelka sami, da ne pride do nepotrebne $kode. Ce ugotovite,
da je uporaba motena zaradi tezav s kakovostjo, se obrnite na na$ oddelek za poprodajne storitve
ali pooblas¢enega prodajalca.
Od datuma nakupa, ¢e izdelek v enem letu zaradi tezav s kakovostjo resni¢no ne deluje pravilno ali
je poSkodovan, bo podjetje uporabnikom zagotovilo brezpla¢no popravilo izdelka.
6. Dozivljenjske storitve proizvajalca: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

GARANCIJISKI POGOJI GIMA
Uveljavlja se standardno 12-mese¢no GIMA B2B garancijo
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KASUTUSOTSTARVE
Intravenoossete (1V) toimingute statiivid voi tilgajalad on meditsiiniseadmed, millele riputatakse patsien-
dile manustatavate intravenoossete vedelike voi ravimitega kotid
1. PAIGALDUSJUHEND

1.Paigaldage ratastega alus.

+ Uhendage ratastega aluse viis jalga plastaluse (ihendus-
kohtadesse ja kinnitage kruvidega.
2. Paigaldage alumine post aluse kiilge.
+ Uhendage alumine post kruvidega viie jalaga aluse kiilge
ja kinnitage.
3. Paigaldage plastplatvorm alumise posti kiilge.

« Sisestage plastplatvorm alumise posti sisse.
4. Paigaldage iilemine post plastplatvormi kiilge.
+ Uhendage ilemine post kruvidega plastplatvormi kiilge ja
kinnitage.
5. Paigaldage neli konksu ililemise detaili kiilge.
« Sisestage neli konksu tlemise posti Ulaosasse.
2. KASUTAMINE
2.1 Kérguse reguleerimine
Keerake nuppu, et reguleerida tilgaaluse kérgus sobivaks; kontrollige, kas kruvid on
kindlalt kinni, seejarel on seade kasutusvalmis
3. HOOLDUS
1. Tilgajala ohutuks kasutamiseks on vaja seda regulaarselt kontrollida. Soovitatav
on iga kuue kuu tagant veenduda, et Ghendused pole lahti tulnud ja kéik to6tab
tavaparaselt.
. Kui tilgajala raam vananeb ja saavutab teatud kulumisastme, saab selle metallosa
ja roostevabast terasest valamu raami plastosi taaskasutada. A
Valtige paneeli kriimustamist kasutamise ajal teravate nurkadega seadmete voi %}EE[T:&%
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nugadega ning puhastage seda sageli, nii et see oleks puhas ja kuiv.
- Kui paneel siiski maardub v&i sellele satuvad plekid, on soovitatav see puhastada.
Arge kasutage tilgajala puhastamiseks leeliselisi ega sddvitavaid kemikaale, need vdivad pohjustada
roostevabast terasest pinna roostetamise.
Kontrollige rattaid regulaarselt ning valtige 166ke ja llekoormust, mis vaib neid kahjustada.
Pidurdamisel on keelatud rattaid pidurdama sundida, sest see kahjustab pidurististeemi.
Ratta rehvipinna kulumist saab tuvastada visuaalselt kontrollides. Ratta imber véib olla keerdunud
niiti voi kogunenud muud mustust. Eemaldage ratta poldid ja mutrid, puhastage praht ning kontrolli-
ge, et ratta laager ei oleks kahjustunud. Kui osad ei ole kahjustunud, véib need uuesti kokku panna
ja seadet edasi kasutada.
Hinnake, kas ratta vélja vahetamine on vajalik, arvestades kasutusaega ja kulumisastet. Veenduge
ka, et telgede poldid ja mutrid on korralikult kokku pandud ja Ghendatud. Véimalusel kasutage selle
protsessi taiustamiseks lukustusseibe voi -mutreid.
Piduritega ratastel on vaja regulaarselt kontrollida, kas pidurid té6tavad korralikult. Kontrollige pidu-
reid Uks kord paevas voi enne iga kasutuskorda. Mitme piduriga tilgajalal saab korraga lukustada
ainult Ghe ratta, see véimaldab teil proovida tilgajalga likata ja kontrollida iga ratta piduri toimimist.
Kui pidurid rataste kulumise voi kahjustuste tottu ei toota, vahetage rattad kohe valja ja kontrollige
pidurististeemi uuesti.

10. Kui ratta pidurisiisteemi mehhanism on kahjustunud ja pidurit on vaja parandada voi see tuleb
valja vahetada, votke Uhendust meie migijargse teenindusega voi meie ettevétte volitatud eda-
simudjaga. lga kord, kui pidurid vélja vahetatakse, tuleb rataste pidurdustéhusust uuesti kontrollida.

4. PAKENDAMINE, TRANSPORT, HOIUSTAMINE

1. Roostevabast terasest tilgajala pakendamine toimub vastavalt lepingule v6i tootestandardile.

2. Roostevabast terasest tilgajala transportimise ajal valtige kiirustamist, tugevat vibratsiooni ning kait-
ske seda paikesevalguse ja vihma eest.

3. Tilgajala hoiustamise nduded
a) Keskkonna temperatuur: —40°C kuni +70°C.

b) Suhteline Shuniiskus: < 95%.
c) Atmosfaarirdhk: 500 hPa kuni 1060 hPa.

5. MAKSIMAALNE KANDEVOIME

Konksude maksimaalne kandevéime: 3 kg

Pumbaalus: maksimaalne kandevdime 10 kg

Kaepide: maksimaalne kandevéime 10 kg

Uldine konstruktsioon: maksimaalne kandevéime 32 kg

6. MUUGIJARGNE TEENINDUS

1. Hoidke masinaga kaasasolevaid failid ja toote arved korralikult alles, need tuleb garantii- ja hooldu-
stodde korral ettevéttele esitada.

2. Kui kasutamisel tekib probleeme, votke meie ettevottega Gigeaegselt Ghendust, et saaksime teile
pakkuda tapset ja kiiret tehnilist tuge ning hooldusteenuseid.

3. Kui toode on katki voi kahjustunud vaatamata digele paigaldamisele ja nduetele vastavale kasuta-
misele, kehtib tootele sertifikaadi voi arve esitamisel alates mulgikuupéevast iheaastane tasuta
garantii ja kogu kasutusaja kestev hooldusteenus.

4. Et valtida tarbetuid kahjustusi, arge votke toote sisemust ise lahti. Kui leiate, et toote kasutamist majut-
avad kvaliteediprobleemid, vétke Gihendust meie miitgijargse teeninduse voi volitatud edasimudjaga.

5. Kui toode on kahjustunud véi ei to6ta Ghe aasta jooksul alates ostukuupaevast normaalselt kvalitee-
diprobleemide tottu, pakub ettevote kasutajale toote tasuta parandamist.

6. Kogu kasutusaja kehtiv hooldus tootjalt: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

GIMA GARANTII TINGIMUSED
Kehtib Gima tavaline B2B 12-kuuline garantii.
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BEBJITAPCKU

NPEAHA3HAYEHUE
WHTpaeeHo3HuTe (IV) cToiiku unn cTbnboBe ca MeaULMHCKU YCTPOWCTBA, NpeaHa3HaueHn 3a okadyeaHe Ha
TOPBUYKM, CbabPXKALLW MHTPABEHO3HM TEYHOCTM UM NeKkapcTBa, KoUTo TpsibBa Aa ce npunarar Ha nauyeHTa.
1. PbKOBO/ZCTBO 3A UHCTAJIMPAHE
1. UHcTanupaiTe ocHoBara ¢ konena.

« CbpxeTe 5-Te kpayeTa Ha OcHoBaTa C koriena KbM nnact-
MacoBWs KOHEKTOP Ha OCHOBATa C BUHTOBE U pukcupaniTe.
2. MoHTupanTe AONHUA NPBLT KbM OCHOBaTa.
+ CBbpxeTe [OMHUSA NpbT KbM OCHOBaTa € 5 kpaka ¢ BUHTOBE
1 dukcupante.
3. MoHTUpaiTe nnacTmacoBarta nnargopmMa KbM AONHUA NPLT.
« MocTaBeTe nnactmacoeata nnartopma KbM JOMNHUSA MPbT.
4. MoHTUpaiiTe ropHMA NpBLT KbM NiacTmacoBarta nnardopma.
+ CBbpXeTe ropHWsi NMPbLT KbM NnacTMacoBara nrnargopma ¢
BUHTOBE U huKcupaiiTe.
5. UHcTanupainTe 4-Te KyKku oTrope.
« MNocTaBseTe 4-Te Kykn B ropHaTa 4acT Ha ropHUs NpbT.
2. METO4 HA YINOTPEBA
2.1 UsnonsBaiTe MeTo/ 3a perynupaHe Ha BUCOUMHATa
Perynupaiite konuyeto, perynupante cTonkata 3a WHy3us Ha nopxogswiara
BUCOYMHA, MpOBepeTe Aanvt BUHTOBETE ca 3aTerHati, roToBu 3a yrnotpeba.
3. No4APBXKA
1. 3a pa ce msnonssa GesonacHo croiikata ¢ IV cTbnba, e Heobxopgumo fa ce
M3BbpLUBAT PEOOBHU MpOBepkM 3a GesonacHoCT Ha cToiikata ¢ |V cTbnba.
MpenopbyBa ce Aa st NpoBepsiBaTe Ha BCEKW LIECT Mecela, 3a Aa ce yBepuTe, Ye
BPb3KWUTE He ca pa3xnabeHn U BCUYKK onepauuy ca HopMarHu.
. Korato pamkata ¢ IV ctbnba octapee W [OCTWUrHe OMnpedeneH nepuog Ha
obcnyxBaHe, MeTanHaTa yact Ha croiikarta ¢ IV cTbnba 1 nnactMacoBuTe 4acTu
Ha pamkaTa Ha KOpUTOTO OT HepbXaaema CToMaHa Morat Aa 6baat peLnknpaHu.

N
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He gpackaiiTe naHena c ocTpu ypeau Unm ¢ HOXoBe Mo BpeMe Ha yrnoTpeba 1 ro noyncTeaiTe 4ecTo,

3a [a ro noaabpXaTe YUCT U CyX.

AKO NaHenbT cnyvanHo Gbae 3aMbpCeH ¢ NeTHa, ce NpenopbyBa Aa ro noyuctute. He nanonaganTte

ankarHu Unu KOpo3MBHK XMMWKaNN 3a NoYncTBaHe Ha ctoikata ¢ IV cTbnba, koeTo e aoBeae Ao

obpasyBaHe Ha pbXaa BbPXy MOBbPXHOCTTA OT HepbXaaema CToMaHa.

MpoBepsiBaiiTe konenaTa peoBHO, 3a Aa naberHeTe yaapu unv NnpetoBapBaHe, KOUTO LLe NPUYUHAT

noepeaa Ha konenara.

3abpaHeHo e fa cnupate NpUHYAUTENHO Konernarta npu CrnivpaHe, KOeTo Lie NpUYMHK nospeda Ha

cnupayHata cuctema.

M3HocBaHeTo Ha MOBBbPXHOCTTA Ha rymata Ha KonenoTo MOXe [a ce OTKpUe C Bu3yariHa npoBepka.

OKOmMo KOMenoTo Moxe Aa Ce HaMOTasiT HULLKW OT TEKCTWUN W APYru HaTpyrnBaHusl, OTCTpaHeTe

6onToBeTe 1 raikuTe Ha KOnenoTo, NoYnMcTeTe oTNaAbLMTE U NPoBepeTe Janu narepbT Ha KonenoTo

e nospefieH. AKO YacTuTe He ca noBpefeHu, Moxe Aa 6bae crnobeHo 1 U3nonssaHo.

MpeLeHsBaiik1 Aanu KOMENoTo e 3aMeHeHO B 3aBUCKMMOCT OT M3MOM3BaHOTO BpeMe, U3HOCBAHETO

1 pasKkbCBaHETO, MOXETE [la 3aMeHWTe Konenara U Aa ce yBepuTe, Ye GONTbT U rakute Ha ocute

ca MpaBuITHO CrmobeHn 1 CBbp3aHW. AKO e Bb3MOXHO, KaTo MOMOLL B TO3U MPOLEC M3ron3saiTe

Brokupalum wanbm nnv ranku.
3a konena, obopyasaHu Cbc ckobu, e HeoBXoaMMO pefoBHO Aa npoBepsiBaTe Janu crnvpadkute

paboTaT npasunHo. lNpoBepsiBaiiTe cnmpaykuTe BeOHBbX AHEBHO WM npeau Besika ynotpeba. 3a

cTokata ¢ IV cTbnba, obopyaBaHa C MHOTO CrMpaYHu Korerna, MoXe [a Ce 3aKIioun camo eavH
crnpayeH MexaHu3bM B JafieH MOMEHT, KOeTo LLie MO3BOM [ja ce onuTaTe Aia HaTUCHEeTE cToikaTa

c IV cTbnba 1 aa nposepuTte Aanv eaHa oT CNMpavHnTe XapakTepUCTUKK Ha BCSIKO Konerno e fobpa.

Axo cnupadkaTta He paboTu nopagu U3HOCBaHe WM MoBpeda Ha konenara, HesabaBHO cMeHeTe

Kornenara u criefj Tosa OTHOBO MpOBepeTe CrivpayHaTta cuctema.

10. Ako MexaHU3MbT Ha CrivpayHaTa cUcTeMa Ha KONenoTo e NoBpefeH 1 e HeobxoanMo crvpavkara fa
6be OTPEMOHTMPaHa U CMeHeHa, Ce CBbPXKEeTE C OTAerna 3a crnefnpogaxoeHo obcnyxBaHe unu
C OTOPU3MpaH TbProBeL, OCUTYPEH OT APY>XECTBOTO HW. Bceku MbT, KOrato ce CMEHSIT CrMpaykuTe,
CrmpavHUTe XapakTepuCTUKK Ha KonenoTto TpsibBa Aa ce TecTBaT OTHOBO.

OIMAKOBAHE, TPAHCIIOPT, CbXPAHEHUE

. OnakoBkaTa OT Hepbx/Jaema cTomMaHa Ha ctoikata ¢ IV cTbnba e uspaboteHa cbrnacHo forosopa

Vnn cTaHgapTa Ha npoaykTa.

W3bsrsante cdopcupaHe, cunHu Bubpauun 1 npeanassante OT ClbHYEBa CBETNMHA WM AbXA MO

BpeMe Ha TpaHCcnopTUpaHe cToiikaTa OT Hepbxaaema cTomaHa ¢ IV ctbnba.

Croikata ¢ IV cTbnba TpsioBa Aa ce CbxpaHsisa:

a) Temnepatypa Ha nometueHue: -40°C ~ +70°C.

b) OTHocuTenHa BnaxHocT: < 95%.

c) AtmoccepHo Hansrane: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. MAKCUMAJIHO HATOBAPBAHE

Kyku: MakcumarnHo HaToBapBaHe 3a Besika kyka: 3 kg

MocTaska 3a Momna: makcumanHo HatoBapsaHe 10 kg

[pbxka: makcumanHo HatoBapeaHe 10 kg

O6wa CTpykTypa: MakcumanHo HatoBapsaHe 32 kg

6. C/IEQNPOAAXBEHO OECJ1Y>KBAHE

. CbxpaHsiBaiiTe cbaiinioBeTe, JOCTABEHU C MALLMHATA, U (hakTypuUTe 3a TO3U NPOAYKT NPaBUITHO, KaTo

TpsibBa Aa v NpeAcTaBuUTe, KOraTo ApY)XeCTBOTO U3BbPLUBA rapaHLYoHHa NOAAPLXKA U NOAAPBXKA

Ha npofykTa.

Ako Bb3HYKHE Npobrem no Bpeme Ha ynotpeba, ce CBbpXeTe CBOEBPEMEHHO C PYXEeCTBOTO HU, 3a Aa

Moxe Aa Bu npepoctaBim TouHa 1 6bp3a TexHUYecka NogapbKka 1 yenyrv no noaapbxkara HaBpeme.

>

@

o

N

[

©

INFN

N

@

-

N

w

. CunTaHo OT AaTaTa Ha 3aKyrnyBaHeTO, ako MPOAYKTHT € CYyrNeH U NOBPeEH NPU NpaBUeH MOHTaX
u ynotpeba cropep crneuudukaLmmTe, NpoayKTbT e ce Mon3ea OT edHOroavliHa GesnnartHa
rapaHuvsi 1 JOXMBOTHA NOAAPBXKA CbC ,cepTudurkaT” unu caktypa.

He pasrnobsBaiite BLTPELIHOTO YCTPOWCTBO Ha TO3M NPOAYKT Camu, 3a Aa U3BEerHeTe HeHyXHW
nospeau. AKo yCTaHOBUTE, Ye Npw ynotpebarta ce HabnoaasaT HenanpasHOCTU Nopaau npobnemu ¢
Ka4ecTBOTO, MOJIsi, CBbPXKETE Ce C HalLMsi OTAen 3a 06CnyKBaHE Ha KIIMEHTW UMK C HaLLl OTOPU3MpaH
npeacTaBuTen.

CyuTaHo OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHeTo, ako B Ae/iICTBUTENHOCT e NoBpeaeH Unu He paboTn HopmanHo
nopaan npobremMn C KavyecTBOTO B paMKUTE Ha efHa roAMHa, [APYXEeCTBOTO Lie ocurypu Ha
notpebutenute GeannateH peMOHT Ha NpoayKTa.

6. [loxuBoTHO o6cnyxeaHe ot npoussoauTens: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

FAPAHLIMOHHW YCITIOBUA HA GIMA
Mpwunara ce cTangapTHata 12-meceyHa B2B rapaHums (3a B3aMMOOTHOLEHUs Mexay dupmin) Ha chupma Gima
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Indice dei simboli - Symbol index - Index des symboles - indice de simbolos- indice
de simbolo - Symbolindex - Eupetiipio cupBoAwv - Indeks symboli - Index symboli
- Symbolindex - Symboli-indeksi - Indeks simbolov - Index symbolov - Index de sim-
bol - Symbool index - Index simbola - Szimbélum index - Symbolindeks - Indeks over
symboler - Simboliy rodyklé - Simbolu raditajs - Siimbolite indeks

- 540 gergl

IT - Data di fabbricazione GB - Date of manufacture FR - Date de fabrica-
tion ES - Fecha de fabricacion PT - Data de fabrico DE - Herstellungsdatum
GR - Huepopnvia mapaywyng PL - Data produkcj CZ - Datum vyroby SE
- Tillverkningsdatum FI - Valmistuspaivamaara Sl - Datum proizvodnje SK -
Datum vyroby RO - Data fabricatiei NL - Productiedatum HR - Datum proizvodnje
HU - Gyartas datuma DK - Fabrikationsdato BG - [lata Ha npoussoactBo LT -
Pagaminimo data LV - Izgatavo$anas datums EE - Valmistamise kuupaev

st &5 - AR

IT - Fabbricante GB - Manufacturer FR - Fabricant ES - Fabricante PT -
Fabricante DE - Hersteller GR - MNapaywydg PL - Producent CZ - Vyrobce SE
- Tillverkare FI - Valmistaja Sl - Proizvajalec SK - Vyrobca RO - Producator NL
- Fabrikant HR - Proizvoda¢ HU - Gyart6 DK - Fabrikant BG - MNpoussoguten
LT - Gamintojas LV - RaZotajs EE - Tootja

Zanadl 4S8 - AR

ce

IT - Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745 GB - Medical
Device compliant with Regulation (EU) 2017/745 FR - Dispositif médical conforme
au reglement (UE) 2017/745 ES - Producto sanitario conforme con el reglamen-
to (UE) 2017/745 PT - Dispositivo médico em conformidade com a regulamen-
to (UE) 2017/745 DE - Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/745
GR - latpikij ouokeur oupgwva pe TNV KANONIZMOX (EE) 2017/745 PL - Wyréb
medyczny zgodny z Rozporzadzenie (UE) 2017/745 CZ - Zdravotnicky prostfed-
ek v souladu s nafizenim (EU) ¢. 2017/745 SE - Den medicintekniska produkten
dverensstammer med forordning (EU) 2017/745 FI - Laakinnallinen laite, joka va-
staa asetusta (EU) 2017/745 Sl - Medicinski pripomocek, skladen z uredbo (EU)
2017/745 SK - Zdravotnicka pomédcka v stlade s nariadenim (EU) 2017/745 RO
- Dispozitiv medical conform regulamentului (UE) 2017/745 NL - Medisch hulpmid-
del in overeenstemming met verordening (EU) 2017/745 HR - Medicinski proizvod
sukladan propisu (EU) 2017/745 HU - A 2017/745/EU rendeletnek megfelel6 orvo-
stechnikai eszk6z DK - Medicinsk udstyr i overensstemmelse med forordning (EU)
2017/745 BG - MeauumHcko nsgenuve B cboTeTcTBUe ¢ Pernament (EC) 2017/745
LT - Medicinos prietaisas, atitinkantis reglamentg (ES) 2017/745 LV - Mediciniska
ierice, kas atbilst Regulai (ES) 2017/745 EE - Maarusele (EL) 2017/745 vastav
meditsiiniseade

(UE) 2017/745 4 sl g0 G853 (b > - AR

IT - Conservare al riparo dalla luce solare GB - Keep away from sunlight FR - A
conserver a I'abri de la lumiere du soleil ES - Conservar al amparo de la luz solar
PT - Guardar ao abrigo da luz solar DE - Vor Sonneneinstrahlung geschiitzt
lagern GR - KpatroTe To pakpid améd nAiakr aktivoBoAia  PL - Przechowywac z
dala od $wiatta stonecznego CZ - Skladujte mimo sluneéni svétlo SE - Skyddas
fran solljus FI - Sailytd auringonvalolta suojassa Sl - Hraniti zasciteno pred
soncno svetlobo SK - Skladujte mimo sine¢ného svetla RO - A se pastra ferit de
razele soarelui NL - Afgeschermd van zonlicht opslaan HR - Cuvati zastiéeno od
sunceve svjetlosti HU - Napfényt6l védve tarolandd DK - Ma ikke udseettes for
sollys BG - [1a ce cbxpaHsiBa Ha MSICTO, 3alUMTEHO OT ClbHYeBa cBeTnnHa LT -
Saugoti nuo saulés spinduliy LV - Uzglabat prom no saules gaismas EE - Hoida
eemal paikesevalgusest RU - Bepeyb 0T nonagaHusi CoOnHeYHbIX nyyein

Ueadll ¢ s G 1y Lisy - AR

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto GB - Keep in a cool, dry place FR - A
conserver dans un endroit frais et sec ES - Conservar en un lugar fresco y seco
PT - Armazenar em local fresco e seco DE - An einem kiihlen und trockenen Ort
lagern  GR - Aiatnpeital o dpoaepd Kai oTeyvo TepIBaAAov  PL - Przechowywacé
w suchym miejscu CZ - Skladujte na vétraném a suchém misté SE - Forvara pa
svalt och torrt stélle FI - Sailyta kuivassa ja viiledssa Sl - Hraniti na suhem in hlad-
nem mestu SK - Skladujte na chladnom a suchom mieste RO - A se pastra intr-un
loc racoros si uscat NL - Koel en droog opslaan HR - Cuvati na hladnom i suhom
mjestu HU - Széraz, hiivos helyen tarolandé DK - Opbevares koligt og tert BG
- [la ce cbxpaHsaBa Ha xnagHo u cyxo macTo LT - Laikyti vésioje ir sausoje vietoje
LV - Uzglabat vésa, sausa vietd EE - Hoida jahedas ja kuivas kohas

osadll ¢ s G 1my Bisy - AR

IT - Rappresentante autorizzato nella Comunita europea GB - Authorized
representative in the European community FR - Représentant autorisé
dans la Communauté européenne ES - Representante autorizado en la
Comunidad Europea PT - Representante autorizado na Unido Europeia DE
- Autorisierter Vertreter in der EG GR - E§oua1080Tnpévog avTITipOowITog
otnv EupwTaikA ‘Evwon PL - Upowazniony przedstawiciel we Wspdélnocie
Europejskiej CZ - Zplnomocnény zastupce v Evropském spolecenstvi SE -
Auktoriserad representant i Europeiska gemenskapen FI - Valtuutettu edustaja
Euroopan yhteiséssa Sl - Pooblaséeni zastopnik za Evropsko skupnost
SK - Splnomocneny zastupca v Eurépskom spoloéenstve RO - Reprezentant
autorizat pe teritoriul Comunitatii Europene NL - Bevoegde vertegenwoordiger
in de Europese Gemeenschap HR - Ovlasteni predstavnik u Europskoj zajednici
HU - Meghatalmazott képvisel6 az Eurdpai K6z6sségben DK - Autoriseret
repreesentant i det Europeeiske Fzellesskab BG - OtopuaupaH npefcrasuten
B EBponeiickara o6wHocT LT - Jgaliotasis atstovas Europos bendrijoje LV
- Pilnvarotais parstavis Eiropas Kopiena EE - Volitatud esindaja Euroopa
Uhenduses

ssY) a3V L adine Jies - AR
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IT - Limite di umidita GB - Humidity limit FR - Limite d’humidité ES - Limite
de humedad PT - Limite de humididade DE - Feuchtigkeitsgrenzwert GR - Opio
uypaciag  PL - Granica wilgotnosci  CZ - Limit vihkosti SE - Fuktighetsgrans FI -
Kosteusraja Sl - Omejitev viaznosti SK - Hranica vihkosti RO - Limita de umiditate
NL - Drempelwaarde vochtigheid HR - Granica vlaznosti HU - Paratartalom
hatarérték DK - Greense for luftfugtighed BG - OrpaHuyenune Ha BnaxHoctta LT
- Drégmés riba LV - Mitruma robeza EE - Niiskuse piirang

A5kl dwi s - AR

IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per
l'uso GB - Caution: read instructions (warnings) carefully FR - Attention: lisez
attentivement les instructions (avertissements) ES - Precaucion: lea las instruc-
ciones (advertencias) cuidadosamente PT - Cuidado: leia as instrugdes (avisos)
cuidadosamente DE - Achtung: Anweisungen (Warnungen) sorgfaltig lesen GR
- Mpoooxn: SiaBaoTe TTPOOEeKTIKG TIG 0dnyieg (evoTdoelg) PL - Ostrzezenie - Zobacz
instrukcje obstugi CZ - Pozor: Peclivé si prectéte a dodrzujte pokyny (varovani)
k pouziti SE - Varsamhet: 1ds anvisningarna (varningar) noga FI - Huomio: Lue
kayttoohjeet (varoitukset) ja noudata niité huolellisesti Sl - Pozor: Preberite in skr-
bno sledite navodilom (opozorilom) za uporabo SK - Pozor: Pozorne si precitajte
a dodrziavajte pokyny na pouzitie (vystrahy) RO - Atentie: Cititi si respectati cu
atentie instructiunile (avertismentele) de utilizare NL - Opgelet: Lees en volg aan-
dachtig de gebruiksaanwijzing (waarschuwingen) HR - Pozor: Procitajte i pazljivo
slijedite upute (upozorenja) za upotrebu HU - Figyelem: Figyelmesen olvassa el
és kovesse a hasznalati utasitasokat (figyelmeztetéseket) DK - Forsigtig: Laes
instruktioner (advarsler) omhyggeligt BG - BHumanue: lNpoyetete BHUMAaTENHO
1 cnaseaiiTe CTPUKTHO WMHCTPyKUuuTe (nNpepynpexaeHusita) 3a ynotpeba LT -
Démesio: perskaitykite ir atidzZiai laikykités naudojimo instrukcijy (jspéjimy). LV
- Uzmanibu: Izlasiet un uzmanigi ievérojiet lietoSanas instrukcijas (bridinajumus)
EE - Tahelepanu! Lugege kasutusjuhised (hoiatused) labi ja jargige neid hoolikalt
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IT - Limite di pressione atmosferica GB - Atmospheric pressure limit FR - Limite
de pression atmosphérique  ES - Limite de presion atmosférica PT - Limite de
pressao atmosférica DE - Luftdruck-Grenzwert GR - Opio atgoo@aipikig Trieong
PL - Granica ci$nienia atmosferycznego CZ - Mezni hodnota atmosférického tlaku
SE - Atmosfariskt tryck Fl - llmanpaineen raja Sl - Omejitev atmosferskega
tlaka  SK - Hranica atmosférického tlaku RO - Limita de presiune atmosferica
NL - Drempelwaarde atmosferische druk HR - Granica atmosferskog tlaka HU -
Légkori nyomas hatarértéke DK - Graense for atmosfeerisk tryk BG - paHuua Ha
atmocepHoTo HansraHe LT - Atmosferos slégio riba LV - Atmosféras spiediena
robeza EE - Atmosfaarirhu piir
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IT - Limite di temperatura GB - Temperature limit FR -Limite de température ES
- Limite de temperatur PT - Limite de temperatura DE - Temperaturgrenzwert GR -
Aiatnpeital petagy - kai °£3C PL - Przechowuj pomigdzy i ° C CZ - Uchovavejte
pfi teploté mezi a °C SE - Lagras mellan och ° C FI - Sailytyslampétila °¢3/)+-C Sl
- Hranite pri temperaturi med in °C SK - Uchovavaijte pri teplote od do °C RO - Ase
pastra la temperaturi cuprinse intre si °C NL - Bewaren tussen en °C HR - Cuvati
izmedu i °C HU - és °C koz6tt tarolandé DK - Greense for luftfugtighed BG - [la ce
cbxpaHsaBa mexay u °C LT - Temperatdros riba LV - Uzglabat temperatira l1dz °C
EE - Temperatuuripiirang
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IT - Leggere le istruzioni per 'uso GB - Consult instructions for use FR - Consulter
les instructions d'utilisation ES - Consultar las instrucciones de uso PT - Consulte as
instrugdes de uso DE - Gebrauchsanweisung beachten GR - AiaBdoTe TTpooeXTIKG
TIG 0dnyieg xpriong PL - Przeczytaj instrukcje uzytkowania CZ - Prectéte si navod
k pouziti SE - Las bruksanvisningen FI - Lue kayttdohjeet Sl - Preberite navodila
za uporabo SK - Precitajte si navod na pouzitie RO - Cititi instructiunile de utilizare
NL - Lees de gebruiksaanwijzing HR - Procitajte upute za uporabu HU - Olvassa
el a haszndlati utasitasokat DK - Se brugsvejledningen BG - Se brugsvejledningen
LT - Perskaitykite naudojimo instrukcijas LV - Izlasiet lietoSanas instrukcijas EE -
Lugege kasutusjuhendit
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IT - Importato da GB - Imported by FR - Importé par ES - Importado por PT
- Importado por DE - Eingefiihrt von GR - Eicaywyn amé PL - Importowane
przez CZ - Dovezeno uzivatelem SE - Importerad av  Fl - Tuoja Sl - Uvozil
SK - Dovazal RO - Importat de NL - Geimporteerd door HR - Uvezeno od
strane HU - Importélta DK - Importeret af BG - BHeceHo oT LT - Importavo
LV - Importéja EE - Importija
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IT - Codice prodotto GB - Product code FR - Code produit ES - Cédigo producto
PT - Cédigo produto DE - Erzeugniscode GR - Kwdikdg mpoidévtog PL - Numer
katalogowy CZ - Kod vyrobku SE - Produktkod FI - Tuotekoodi Sl - Koda izdelka
SK - Kéd vyrobku RO - Cod produs NL - Productcode HR - Sifra proizvoda HU
- Termékkéd DK - Produktkode BG - Kop Ha npogykta LT - Prekés kodas LV -
Produkta kods EE - Toote kood
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IT - Dispositivo medico GB - Medical Device FR - Dispositif médical ES - Producto
sanitario PT - Dispositivo médico DE - Medizinprodukt GR - latpotexvoloyikd
Tpoiév PL - Wyréb medyczny CZ - Zdravotnicky prostfedek SE - Medicinteknisk
produkt FI - Laakinnallinen laite SI - Medicinski pripomoéek SK - Zdravotnicka
pomdcka RO - Dispozitiv medical NL - Medisch hulpmiddel HR - Medicinski uredaj
HU - Orvostechnikai eszkéz DK - Medicinsk udstyr BG - MeguuuHcko nagenve LT
- Medicininis prietaisas LV - Mediciniska ierice EE - Meditsiiniline seade
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IT - Identificatore unico dispositivo GB - Unique device identifier FR - Identifiant unique
de I'appareil DE - Eindeutige Geratekennung ES - Identificador de dispositivo tnico
PT - Identificador exclusivo do dispositivo GR - Movadiké avayvwplotikd cuckeung BG
- YHUKaneH naeHtuomkatop Ha ycrpoiicteoto CZ - Jedinecny identifikator zafizeni DA -
Unik enhedsidentifikator EE - Seadme kordumatu identifikaator FI - Ainutlaatuinen laite-
tunniste HR - Jedinstveni identifikator uredaja HU - Egyedi eszkdzazonositd LT - Unikalus
jrenginio identifikatorius LV - Unikals ierices identifikators NO - Unik enhetsidentifikator
NL - Unieke apparaat-ID PL - Unikalny identyfikator urzadzenia RO - Identificator unic de
dispozitiv SK - Jedine¢ny identifikdtor zariadenia SL - Enoli¢ni identifikator naprave SV -
Unik enhetsidentifierare
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IT - Numero di lotto  GB - Batch number FR - Numéro de lot DE - Chargennummer ES

- Nimero de lote PT - Numero do lote GR - AptBpog naptidag BG - MaptuaeH Homep
Cz - Cislo $arze DA - Batchnummer EE - Partii number FI- Erdn numero HR - Broj serije
HU - Tételszdm LT - Partijos numeris LV - Partijas numurs NO - Batchnummer NL-
Batchnummer PL - Numer partii RO - Numérul lotului SK - Cislo $arze SL - Stevilka serije
SV - Batchnummer
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